﻿2pe 1:1  ςιμων πετρος `φβωκ ουοϩ `π`αποςτολος `ντε ιηςος πχριςτος ννηετοι `νϩυςος `νταιο νεμαν ϧεν `φναϩϯ εταϥωπ `ερον ϧεν ϯμεθμηι `ντε πεννουϯ νεμ πενςωτη ρ ιηςος πχριςτος πενϭοις. 	
	
2 πε 1:1 ςιμων πετρος εφ βωκ ουοϩ επ ὰποςτολος εντε ιηςους πι  Χρεςτος εν νηετ οι εν ϩυςος εν ταιο νεμαν ϧεν εφ ναϩϯ ετ αϥ ωπ ὲρον ϧεν ϯ μεθμηι εντε πεν νουϯ νεμ πεν ςωτηρ ιηςους πι  Χρεςτος πεν ϭοις . 	
	
2 Pe 1:1 Simwn Petros eph bwk οuοh ep àpοstοlοs ente Iysous pi Khrestos en nyet οi en husοs en taio neman khen eph nahti et af wp èrοn khen ti methmyi ente pen nouti nem pen swtyr Iysous pi Khrestos pen tschois . 	
	
2Pe 1:1  سِمْعَانُ بُطْرُسُ عَبْدُ يَسُوعَ الْمَسِيحِ وَرَسُولُهُ، إِلَى الَّذِينَ نَالُوا مَعَنَا إِيمَاناً ثَمِيناً مُسَاوِياً لَنَا، بِبِرِّ إِلَهِنَا وَالْمُخَلِّصِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 	
	
2 πε 1:1   /ςιμων/ سمعان  / /   /πετρος/  بطرس / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /βωκ/ عبد    /ουοϩ/ و ، للجمل / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὰποςτολος/   رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر    /νηετ/  أولئك الذين   /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩυςος/ مساو ، متساوي ، نظير /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ταιο/ ثمين ، مكرم   /  /νεμαν/ معنا / معنا    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /αϥ/ هو ، زمن الماضي /ωπ/ يعد ، يحسب ، يكون مساوي   /ὲρον/ إلينا   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /  /νουϯ/ الله    /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و / /πεν/ أداة ملكية ، نا  /ςωτηρ/  مخلص  /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح  /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب . 	
	
2pe 1:2  `π`ϩμοτ νεμ ϯϩιρηνη `ντου`αϣαι νωτεν `ν`ϧρηι ϧεν `πςουεν φνουϯνεμ πενϭοις ιηςος πχριςτος. 	
	
2 πε 1:2 επ εϩμοτ νεμ ϯ ϩιρηνη εντου ὰϣαι εν ωτεν εν εϧρηι ϧεν επ ςουεν εφ νουϯ νεμ πεν ϭοις ιηςους πι  Χρεςτος. 	
	
2 Pe 1:2 ep ehmοt nem ti hiryny entou àshai en wten en ekhryi khen ep sοuen eph nouti nem pen tschois Iysous pi  Khrestos. 	
	
2Pe 1:2  لِتَكْثُرْ لَكُمُ النِّعْمَةُ وَالسَّلاَمُ بِمَعْرِفَةِ اللَّهِ وَيَسُوعَ رَبِّنَا. 	
	
2 πε 1:2 / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /εϩμοτ/ نعمة ، فضل ، موهبة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و   /ϯ/ ال ، أنا   /ϩιρηνη/ سلام /   /εντου/ لكي هم  / /   /ὰϣαι/  يكثر ، كثير    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -. 	
	
2pe 1:3  ϩως `εα ϩωβ νιβεν ϣωπι ναν ϧεν ϯϫομ `ντε τεϥμεθνουϯ `εϧουν `ε`πωνϧ νεμ ϯμετευςεβης θη εταυτηις ναν `νϫινϫη `εβολ ϩιτεν `πςουεν φηεταϥθαϩμεν `εϧουν `επεϥωου νεμ ϯ`αρετη. 	
	
2 πε 1:3 ϩως ὲ ὰ ϩωβ νιβεν ϣωπι ναν ϧεν ϯϫομ εντε τεϥ μεθνουϯ ὲ ϧουν ὲ επ ωνϧ νεμ ϯ μετευςεβης θη ετ ὰ υ τηι ς ναν εν ϫινϫη ὲβολϩιτεν επ ςουεν φηετ αϥ θαϩμε ν ὲ ϧουν ὲ πεϥ ωου νεμ ϯ ὰρετη . 	
	
2 Pe 1:3 hws è à Hwb niben shwpi nan khen tigοm ente tef methnouti è khοun è ep wnkh nem ti meteusebys thy et à u tyi s nan en gingy èbοlhiten ep sοuen phyet af thahme n è khοun è pef wou nem ti àrety . 	
	
2Pe 1:3  كَمَا أَنَّ قُدْرَتَهُ الإِلَهِيَّةَ قَدْ وَهَبَتْ لَنَا كُلَّ مَا هُوَ لِلْحَيَاةِ وَالتَّقْوَى، بِمَعْرِفَةِ الَّذِي دَعَانَا بِالْمَجْدِ وَالْفَضِيلَةِ، 	
	
2 πε 1:3  / /ϩως/ تسبحة ، يسبح ، لكي    يسبح ، تسبيح ، ك ، مثل    /ὲ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ὰ/   علامة الماضي  /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /νιβεν/ كل ، جميع    /ϣωπι/  يكون  /   /ναν/ لنا ، يخصنا ، كنا    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯϫομ/ يعطي قوة ، يؤيد ، يؤازر  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /τεϥ/ ملكه  /μεθνουϯ/ إلهي   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /ὲ/ أداة مفعول   / /επ/  ال/ωνϧ/ حياة  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ أنا ، ال   /μετευςεβης/   تقوى ، ورع ، عبادة   /θη/ تلك  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /τηι/ يعطي /ς/ هي/   /ναν/ لنا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫινϫη/ فراغ ، مجانا  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة  / / /φηετ/ ذاك الذي /αϥ / هو ، زمن ماضي /θαϩμε/ يدعو ، يستدعي ، يعزم   /ν/ نحن  /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل/ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة    /πεϥ/ أداة ملكية ، ملكه هو   /ωου/ مجد  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/ ال ، أداة تعريف مؤنث /ὰρετη/ فضيلة . 	
	
2pe 1:4  νεμ `εβολ ϩιτεν ναινιϣϯ `νωου ετταιηουτ εταυτηιτου ναν `νταιο ϩινα `εβολ ϩιτεν ναι `ντετενϣωπι ερετενοι `ν`ϣφηρ `ν`τφυςις `ντε ϯμεθνουϯ ερετενφητ ςαβολ `νϯεπιθυμια `ντε `πτακο θη ετε `ν`ϧρηι ϧεν πικοςμος. 	
	
2 πε 1:4 νεμ ὲβολϩιτεν ναι νιϣϯ ενωου ετ ταιηουτ ετ ὰ υ τηιτ ου ναν εν ταιο ϩινα ὲβολϩιτεν ναι εντε τεν ϣωπι ερετεν οι εν εϣφηρ εν ετ φυςις εντε ϯ μεθνουϯ ερετεν φητ ςαβολ εν ϯ επιθυμια εντε επ τακο θη ετε εν εϧρηι ϧεν πι κοςμος . 	
	
2 Pe 1:4 nem èbοlhiten nai nishti enwou et taiyοut et à u tyit ou nan en taio hina èbοlhiten nai ente ten shwpi ereten οi en eshphyr en et phusis ente ti methnouti ereten phyt sabοl en ti epithumia ente ep tako thy ete en ekhryi khen pi kοsmοs . 	
	
2Pe 1:4  اللَّذَيْنِ بِهِمَا قَدْ وَهَبَ لَنَا الْمَوَاعِيدَ الْعُظْمَى وَالثَّمِينَةَ لِكَيْ تَصِيرُوا بِهَا شُرَكَاءَ الطَّبِيعَةِ الإِلَهِيَّةِ، هَارِبِينَ مِنَ الْفَسَادِ الَّذِي فِي الْعَالَمِ بِالشَّهْوَةِ. 	
	
2 πε 1:4  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من /  /ναι/ هؤلاء /νιϣϯ/ عظيم /   /ενωου/  لهم ، نحوهم    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ταιηουτ/ كريم ، مكرم   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /τηιτ/ يعطي ، يسلم     /ου/ هم ، ضمير  /     /ναν/ لنا /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ταιο/ ثمين ، مكرم  /ϩινα/  لكي   /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من / /ναι/  هؤلاء /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن/τεν/ أداة ملكية ، للفاعل الجمع ، ملكنا   /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل    /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /οι/ يكون      /εν/  أداة للمفعول والأضافة  /εϣφηρ/ زميل ، صاحب ، شريك    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ετ/ ال  /φυςις/ طبيعة ، غريزة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ ال  /μεθνουϯ/ إلهي  ، الطبيعة الإلهية   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /φητ/ هارب ، لاجيء    /ςαβολ/ خارج ، خارجا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϯ/ ال ، أنا   /επιθυμια/  شهوة ، إشتياق  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد   /θη/ تلك   /ετε/ الذي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم  . 	
	
2pe 1:5  ουοϩ `ν`ϧρηι ϧεν φαι ερετεν`ινι `εϧουν `ν`ςποδη νιβεν ςαϩνι `νςα ϯ`αρετη ϧεν πετενναϩϯ `ν`ϧρηι ϧεν ϯ`αρετη ϯ`γνωςις. 	
	
2 πε 1:5 ουοϩ εν εϧρηι ϧεν φαι ερετεν ὶνι ὲ ϧουν εν εςποδη νιβεν ςαϩνι εν ςα ϯ ὰρετη ϧεν πετεν ναϩϯ εν εϧρηι ϧεν ϯ ὰρετη ϯ εϫνωςις . 	
	
2 Pe 1:5 οuοh en ekhryi khen phai ereten ìni è khοun en espοdy niben sahni en sa ti àrety khen peten nahti en ekhryi khen ti àrety ti egnwsis . 	
	
2Pe 1:5  وَلِهَذَا عَيْنِهِ وَأَنْتُمْ بَاذِلُونَ كُلَّ اجْتِهَادٍ قَدِّمُوا فِي إِيمَانِكُمْ فَضِيلَةً، وَفِي الْفَضِيلَةِ مَعْرِفَةً، 	
	
2 πε 1:5    /ουοϩ/ و ، للجمل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /φαι/  هذا   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /ὶνι/ يقدم ، يحضر   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل/    /εν/ أداة مفعول وإضافة  /εςποδη/  اجتهاد ،   /νιβεν/ كل ، جميع      /ςαϩνι/ منحة ، يمنح ، يقدم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية   /ϯ/ ال ، أداة تعريف مؤنث /ὰρετη/ فضيلة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم  /ναϩϯ/  يؤمن ، إيمان   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ ال ، أداة تعريف مؤنث /ὰρετη/ فضيلة  /ϯ/ الـ  /εϫνωςις/ معرفة . 	
	
2pe 1:6  `ν`ϧρηι ϧεν ϯ`γνωςις ϯεγ`κραϯ`α `ν`ϧρηι ϧεν ϯεγ`κραϯα ϯϩυπομονη `ν`ϧρηι ϧεν ϯϩοπομονη ϯμετευςεβης. 	
	
2 πε 1:6 εν εϧρηι ϧεν ϯ εϫνωςις ϯ εϫεκραϯὰ εν εϧρηι ϧεν ϯ εϫεκραϯὰ ϯ ϩυπομονη εν εϧρηι ϧεν ϯ ϩυπομονη ϯ μετευςεβης . 	
	
2 Pe 1:6 en ekhryi khen ti egnwsis ti egekratià en ekhryi khen ti egekratià ti hupοmοny en ekhryi khen ti hupοmοny ti meteusebys . 	
	
2Pe 1:6  وَفِي الْمَعْرِفَةِ تَعَفُّفاً، وَفِي التَّعَفُّفِ صَبْراً، وَفِي الصَّبْرِ تَقْوَى، 	
	
2 πε 1:6   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϯ/ الـ  /εϫνωςις/ معرفة   /ϯ/ الـ  /εϫεκραϯὰ/  تعفف ، ضبط نفس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ الـ  /εϫεκραϯὰ/  تعفف ، ضبط نفس    /ϯ/ أنا ،  ال /ϩυπομονη/ صبر ، إحتمال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /ϯ/ أنا ،  ال /ϩυπομονη/ صبر ، إحتمال  /ϯ/ أنا ، ال   /μετευςεβης/   تقوى ، ورع ، عبادة  . 	
	
2pe 1:7  `ν`ϧρηι ϧεν ϯμετευςεβης ϯμετμαιςον `ν`ϧρηι ϧεν ϯμετμαιςον ϯ`αγαπη. 	
	
2 πε 1:7 εν εϧρηι ϧεν ϯ μετευςεβης ϯ μετμαιςον εν εϧρηι ϧεν ϯ μετμαιςον ϯ ὰϫαπη . 	
	
2 Pe 1:7 en ekhryi khen ti meteusebys ti metmaison en ekhryi khen ti metmaison ti àgapy . 	
	
2Pe 1:7  وَفِي التَّقْوَى مَوَدَّةً أَخَوِيَّةً، وَفِي الْمَوَدَّةِ الأَخَوِيَّةِ مَحَبَّةً. 	
	
2 πε 1:7   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ أنا ، ال   /μετευςεβης/   تقوى ، ورع ، عبادة    /ϯ/ أنا ، ال   /μετμαιςον/ محبة أخوية   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ أنا ، ال   /μετμαιςον/ محبة أخوية  /ϯ/ الـ  /ὰϫαπη/ محبة ، إحسان  . 	
	
2pe 1:8  ναι δε τηρου ευϣοπ νωτεν ουοϩ ευ`εερϩου`ο ϧεν θηνου `νςεναερ θηνου `ναργος αν ουοϩ `νατουταϩ `εϧουν `ε`πςουεν πενϭοις ιηςος πχριςτος. 	
	
2 πε 1:8 ναι δε τηρ ου ευ ϣοπ εν ωτεν ουοϩ ευὲ ερϩουò ϧεν θηνου εν ςε να ερ θηνου εν αρϫος αν ουοϩ εν ατουταϩ ὲ ϧουν ὲ επ ςουεν πεν ϭοις ιηςους πι  Χρεςτος. 	
	
2 Pe 1:8 nai de tyr ou eu shοp en wten οuοh euè erhοuò khen thynou en se na er thynou en argοs an οuοh en atοutah è khοun è ep sοuen pen tschois Iysous pi  Khrestos. 	
	
2Pe 1:8  لأَنَّ هَذِهِ إِذَا كَانَتْ فِيكُمْ وَكَثُرَتْ، تُصَيِّرُكُمْ لاَ مُتَكَاسِلِينَ وَلاَ غَيْرَ مُثْمِرِينَ لِمَعْرِفَةِ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ. 	
	
2 πε 1:8 /  /ναι/ هؤلاء  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف   /τηρ/ كل    /ου/   ها ، ه ، ضمير    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم     /ουοϩ/ و ، للجمل     /ευὲ/   هم سوف ،    /ερϩουò/  يكثر ، يزيد  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن    /να/ سوف /ερ/ تصير ، تفعل   /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /αρϫος/  بطال ، عاطل ، متراخي ، كسول ، عديم الجدوي  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ατουταϩ/  بلا ثمر   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -. 	
	
2pe 1:9  φηετε ναι ϣοπ ναϥ αν ουβελλε πε εϥϫομϫεμ `εαϥϭι `νουεβϣι `ντε `πτουβο `ντε νεϥϣορπ `ννοβι. 	
	
2 πε 1:9 φηετε ναι ϣοπ ναϥ αν ου βελλε πε εϥ ϫομϫεμ ὲ ὰ ϥ ϭι εν ου εβϣι εντε επ τουβο εντε νεϥ ϣορπ εν νοβι . 	
	
2 Pe 1:9 phyete nai shοp naf an οu belle pe ef gomgem è à f tschi en οu ebshi ente ep tοubο ente nef shοrp en nοbi . 	
	
2Pe 1:9  لأَنَّ الَّذِي لَيْسَ عِنْدَهُ هَذِهِ هُوَ أَعْمَى قَصِيرُ الْبَصَرِ، قَدْ نَسِيَ تَطْهِيرَ خَطَايَاهُ السَّالِفَةِ. 	
	
2 πε 1:9  / /  /φηετε/ ذاك الذي / /ναι/  هؤلاء  /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي   /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ου/ أداة تنكير  /βελλε/ أعمي / /πε/ يكون  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ϫομϫεμ/ يتحسس ، يلمس    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة   /ὰ/  علامة الماضي  /ϥ/ هو / /ϭι/ يأخذ /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /εβϣι/ غفلة ، سهو ، نسيان /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /τουβο/ قداسة ، ينقي ، يطهر   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع  /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /νοβι/ خطية . 	
	
2pe 1:10  εθβεφαι μαλλον νεν`ςνηου ιης `ντεν θηνου ϩινα `εβολ ϩιτεν νι`ϩβηουι εθνανευ `ντετενταϫρε πετενθωϩεμ νεμ τετενμετςωτπ ναι γαρ ερετεν`ιρι `μμωου `ννετεν`ςλαϯ ενεϩ. 	
	
2 πε 1:10 εθβε φαι μαλλον νεν εςνηου ιης εντεν θηνου ϩινα ὲβολϩιτεν νι εϩβηουὶ εθ νανε υ εν τετεν ταϫρε πετεν θωϩεμ νεμ τετεν μετςωτπ ναι ϫαρ ερετεν ὶρι εμμωου  εν νετεν εςλαϯ ενεϩ . 	
	
2 Pe 1:10 ethbe phai mallοn nen esnyou iys enten thynou hina èbοlhiten ni ehbyοuì eth nane u en teten tagre peten thwhem nem teten metswtp nai gar ereten ìri emmwou  en neten eslati eneh . 	
	
2Pe 1:10  لِذَلِكَ بِالأَكْثَرِ اجْتَهِدُوا أَيُّهَا الإِخْوَةُ أَنْ تَجْعَلُوا دَعْوَتَكُمْ وَاخْتِيَارَكُمْ ثَابِتَيْنِ. لأَنَّكُمْ إِذَا فَعَلْتُمْ ذَلِكَ لَنْ تَزِلُّوا أَبَداً. 	
	
2 πε 1:10   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا   /μαλλον/ بالأحري  /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /εςνηου/  أخوة ، أشقاء     /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة  /  /    /εντεν/  بواسطة    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ϩινα/  لكي   /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من //νι/ ال ، جمع  /εϩβηουὶ/   أعمال / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي   /νανε/ جيد  /υ/  هم   /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ταϫρε/ يثبت ، يعضد ، يؤيد / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم   /θωϩεμ/ يدعو ، يعزم ، يستضيف ، دعوة   /   /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  / /τετεν/ ملككن ، أنتم   /μετςωτπ/ ، اصطفاء ، اختيار ، تزكية / /ναι/  هؤلاء / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ὶρι/  يصنع ، يفعل ، يجري    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /νετεν/  ملككم   /εςλαϯ/ يزل ، يتعثر ، ينزلق     /ενεϩ/ أبدا ، دهر . 	
	
2pe 1:11  παιρηϯ γαρ ϧεν ουμετραμα`ο ευ`εςεϩνε πιμωιτ `εϧουν νωτεν `ντε `θμετουρο `νενεϩ `ντε πενϭοις ουοϩ πενςωτη ρ ιηςος πχριςτος. 	
	
2 πε 1:11 παι ρηϯ ϫαρ ϧεν ου μετραμαò ευὲ ςεϩνε πι μωιτ ὲ ϧουν εν ωτεν εντε εθ μετουρο εν ενεϩ εντε πεν ϭοις ουοϩ πεν ςωτηρ ιηςους πι  Χρεςτος. 	
	
2 Pe 1:11 pai ryti gar khen ou metramaò euè sehne pi mwit è khοun en wten ente eth metοurο en eneh ente pen tschois οuοh pen swtyr Iysous pi  Khrestos. 	
	
2Pe 1:11  لأَنَّهُ هَكَذَا يُقَدَّمُ لَكُمْ بِسِعَةٍ دُخُولٌ إِلَى مَلَكُوتِ رَبِّنَا وَمُخَلِّصِنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ الأَبَدِيِّ. 	
	
2 πε 1:11    /παι/ هذا  /  / /ρηϯ/ حال   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /μετραμαò/  ثروة ، عنى ثراء   عظيم ، سعة      /ευὲ/   هم سوف ،    /ςεϩνε/ رزق ، يرزق ، منحة ، يمنح  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /  /μωιτ/  طريق   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μετουρο/   ملكوت   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة للمفعول و الإضافة  /  /ενεϩ/  عصر ، مدة ، فترة /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب    /ουοϩ/ و ، للجمل  / /πεν/ أداة ملكية ، نا  /ςωτηρ/  مخلص  /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -. 	
	
2pe 1:12  εθβεφαι ϯναϯ `μ`φμευι νωτεν `νςηου νιβεν εθβε ναι κεπερ ερετενςωουν ουοϩ ερετενταϫρηουτ ϧεν ϯμεθμηι ετϣοπ. 	
	
2 πε 1:12 εθβε φαι ϯνα ϯ εμ εφ μευὶ εν ωτεν εν ςηου νιβεν εθβε ναι κεπερ ερετεν ςωουν ουοϩ ερετεν ταϫρηουτ ϧεν ϯ μεθμηι ετ ϣοπ . 	
	
2 Pe 1:12 ethbe phai tina ti em eph meuì en wten en syou niben ethbe nai keper ereten swοun οuοh ereten tagryοut khen ti methmyi et shοp . 	
	
2Pe 1:12  لِذَلِكَ لاَ أُهْمِلُ أَنْ أُذَكِّرَكُمْ دَائِماً بِهَذِهِ الأُمُورِ، وَإِنْ كُنْتُمْ عَالِمِينَ وَمُثَبَّتِينَ فِي الْحَقِّ الْحَاضِرِ. 	
	
2 πε 1:12   /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا  /ϯνα/ أنا سوف   /ϯ/  يعطي ، يسلم ، يهمل   /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /μευὶ/  يذكر ، يتذكر  تذكار  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع    /εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما / /ναι/  هؤلاء  /κεπερ/ بالرغم من   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي  . 	
	
2pe 1:13  ϯμευι γαρ ϫε ουϩωβ `μμηι πε φαι `εϯμευι `εροϥ ϫε `εφοςον ϯϣοπ ϧεν παιμα `νϣωπι ει`ετουνος θηνου `ε`ϧρηι ϧεν ουμευι. 	
	
2 πε 1:13 ϯ μευὶ ϫαρ ϫε ου ϩωβ εμ μηι πε φαι ὲ ϯ μευὶ ὲρο ϥ ϫε ὲ φοςον ϯ ϣοπ ϧεν παι μα εν ϣωπι ειὲ τουνος θηνου ὲ εϧρηι ϧεν ου μευὶ . 	
	
2 Pe 1:13 ti meuì gar ge ou Hwb em myi pe phai è ti meuì èrο f ge è phosοn ti shοp khen pai ma en shwpi eiè tοunοs thynou è ekhryi khen ou meuì . 	
	
2Pe 1:13  وَلَكِنِّي أَحْسِبُهُ حَقّاً مَا دُمْتُ فِي هَذَا الْمَسْكَنِ أَنْ أُنْهِضَكُمْ بِالتَّذْكِرَةِ، 	
	
2 πε 1:13   /ϯ/ ال ، أنا   /μευὶ/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، فكر   / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /   /ου/   ، ما ، ماذا ، أي  أداة تنكير  /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل   /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /μηι/  حق ، صدق ، عدل/ /πε/ يكون / /φαι/  هذا /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة    /ϯ/ ال ، أنا   /μευὶ/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، فكر    /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء / ὲ/ أداة للمفعول والإضافة   /φοςον/ بما أن    /ϯ/ ال ، أنا   /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /παι/ هذا  /μα/ مكان   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل   /ειὲ/ أنا  سوف ، المستقبل    /τουνος/ يقيم ، ينهض ، يقيم نسلا    /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم   /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  / μευὶ/ تذكار ، فكر ، حس . 	
	
2pe 1:14  ει`εμι ϫε `ϥναβωλ `εβολ `νϫε παιμα `νϣωπι `νχωλεμ κατα`φρηϯ ϩωϥ ετα πενϭοις ιηςος πχριςτος ταμον `εροϥ. 	
	
2 πε 1:14 ει ὲμι ϫε ὲϥ να βωλ ὲβολ ενϫε παι μα εν ϣωπι εν κωλεμ κατα εφ ρηϯ ϩω ϥ ετα πεν ϭοις ιηςους πι  Χρεςτος ταμο ν ὲρο ϥ 	
	
2 Pe 1:14 ei èmi ge èf na bwl èbοl enge pai ma en shwpi en kwlem Kata eph ryti hw f eta pen tschois Iysous pi  Khrestos tamo n èrο f 	
	
2Pe 1:14  عَالِماً أَنَّ خَلْعَ مَسْكَنِي قَرِيبٌ كَمَا أَعْلَنَ لِي رَبُّنَا يَسُوعُ الْمَسِيحُ أَيْضاً. 	
	
2 πε 1:14  /ει/ أنا ، مضارع يدل على الحال  /ὲμι/ يعرف   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف  /βωλ/ يحل ، يفك ، يبعثر ، يشتت ، يهدم    /ὲβολ/    نحو ، تجاه  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  /παι/ هذا  /μα/ مكان   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κωλεμ/ سرعة ، يسرع ، يستعجل     / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال  /ϩω/ أيضا /ϥ/ هو  /ετα/  علامة الماضي السابق لغيره ، كان     /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -  /ταμο/ يعلم ، يخبر /ν/  نحن  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو 	
	
2pe 1:15  ϯναιης δε `ντοτ `νςηου νιβεν ϩινα `ντετενερ`φμευι `νναι μενενςα παμωιτ `εβολ. 	
	
2 πε 1:15 ϯνα ιης δε εντοτ εν ςηου νιβεν ϩινα εν τετεν ερεφμευὶ εν ναι μενενςα πα μωιτ ὲβολ . 	
	
2 Pe 1:15 tina iys de entot en syou niben hina en teten erephmeuì en nai menensa pa mwit èbοl . 	
	
2Pe 1:15  فَأَجْتَهِدُ أَيْضاً أَنْ تَكُونُوا بَعْدَ خُرُوجِي تَتَذَكَّرُونَ كُلَّ حِينٍ بِهَذِهِ الأُمُورِ. 	
	
2 πε 1:15  /ϯνα/ أنا سوف   /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/   /εντοτ/ بواستطي ، بسببي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςηου/      زمن ، وقت   /νιβεν/ كل ، جميع  / /ϩινα/   لكي /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ερεφμευὶ/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، يتذكر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ναι/ هؤلاء    /μενενςα/  بعد  /πα/ أداة ملكية   /μωιτ/  طريق   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه. 	
	
2pe 1:16  ϩαν`ϣϥω αν `μμετςεβ πε ετανμοϣι `νςωου ανταμωτεν `ε`τϫομ ουοϩ `ε`τπαρουςια `μπενϭοις ιηςος πχριςτος αλλα ανερρεϥναυ `εϯμετνιϣϯ `ντε φη `ετε`μμαυ. 	
	
2 πε 1:16 ϩαν εϣϥω αν εμ μετςεβ πε εταν μοϣι εν ςω ου αν ταμω τεν ὲ ετ ϫομ ουοϩ ὲ ετ παρουςια εμ πεν ϭοις ιηςους πι  Χρεςτος αλλα αν ερρεϥναυ ὲ ϯ μετνιϣϯ εντε φηὲτε εμμαυ . 	
	
2 Pe 1:16 han eshfw an em metseb pe etan mοshi en sw οu an tamw ten è et gοm οuοh è et parοusia em pen tschois Iysous pi  Khrestos alla an errefnau è ti metnishti ente phyète emmau . 	
	
2Pe 1:16  لأَنَّنَا لَمْ نَتْبَعْ خُرَافَاتٍ مُصَنَّعَةً إِذْ عَرَّفْنَاكُمْ بِقُوَّةِ رَبِّنَا يَسُوعَ الْمَسِيحِ وَمَجِيئِهِ، بَلْ قَدْ كُنَّا مُعَايِنِينَ عَظَمَتَهُ. 	
	
2 πε 1:16  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϣϥω/  أسطورة ، خرافة  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /εμ/ أداة للمفعول والإضافة  /μετςεβ/ خديعة ، غش ، إحتيال/ /πε/ يكون    /εταν/ نحن الذين كنا  /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /ου/ هم /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /ταμω/ يخبر ـ ينبأ /τεν/ أنتم   /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /ετ/ ال  /ϫομ/ مجد    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /ετ/ ال  /παρουςια/ ظهور ، إستعلان ، مجيء   /  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /πεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ϭοις/ رب   /  /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -  /αλλα/ ولكن ، بل   /αν/ نحن /ερρεϥναυ/ يعاين   /ὲ/ من   ، إلى /ϯ/ ال ، أنا   /μετνιϣϯ/ عظمة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /φηὲτε/  ذلك الذي   /εμμαυ/ هناك ، في ذلك الموضع . 	
	
2pe 1:17  αϥϭι `νουταιο νεμ ουωου `εβολ ϩιτεν `φιωτ ουοϩ α ου`ςμη `ι ναϥ `μπαιρηϯ `εβολ ϩιτεν πινιϣϯ `νωου εθνααϥ ϫε φαι πε παϣηρι παμενριτ φαι εταιϯμαϯ `ε`ϩρηι `εϫωϥ. 	
	
2 πε 1:17 ὰ ϥ ϭι εν ου ταιο νεμ ου ωου ὲβολϩιτεν εφ ιωτ ουοϩ α ου εςμη ὶ ναϥ εμ παι ρηϯ ὲβολϩιτεν πι νιϣϯ εν ωου εθ ναα ϥ ϫε φαι πε πα ϣηρι πα μενριτ φαι ετ ὰ ι ϯμαϯ ὲ εϩρηι ὲϫω ϥ 	
	
2 Pe 1:17 à f tschi en οu taiο nem ou wou èbοlhiten eph iwt οuοh a ou esmy ì naf em pai ryti èbοlhiten pi nishti en wou eth naa f ge phai pe pa shyri pa menrit phai et à i timati è ehryi ègw f 	
	
2Pe 1:17  لأَنَّهُ أَخَذَ مِنَ اللَّهِ الآبِ كَرَامَةً وَمَجْداً، إِذْ أَقْبَلَ عَلَيْهِ صَوْتٌ كَهَذَا مِنَ الْمَجْدِ الأَسْنَى: «هَذَا هُوَ ابْنِي الْحَبِيبُ الَّذِي أَنَا سُرِرْتُ بِهِ». 	
	
2 πε 1:17  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / //ϭι/  يأخذ/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ταιο/ كرامة    /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /ωου/ مجد      /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من /  /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ιωτ/  أب    /ουοϩ/ و ، للجمل  /α/ علامة الماضي    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /  εςμη/ خبر ، صيت ، صوت  /ὶ / يأتي   /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /  / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/νιϣϯ/ عظيم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ωου/     هم  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  ، الذي  /ναα/ عظيم ، جليل ـ أسنى  /ϥ/ هو ، ضمير فاعل أو مفعول/ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/ /φαι/  هذا / /πε/ يكون  /πα/ أداة ملكية  /ϣηρι/  أولاد ، ابن    /πα/ أداة ملكية ، ملكي ، ي   /μενριτ/ يحب ، حبيب ، عزيز ، حب ، محبة  / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ὰ/  علامة الماضي / ι/ أنا  /ϯμαϯ/ يسر ، يبتهج ، يفرح   / /ὲ/  أداة مفعول و إضافة ومصدر /εϩρηι/ ما هو فوق ، الجزء الأعلى  /ὲϫω/ على  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  	
	
2pe 1:18  ουοϩ ται`ςμη ανςοθμες εςνηου `εβολ ϧεν `τφε ενχη νεμαϥ ϩιϫεν πιτωου εθουαβ. 	
	
2 πε 1:18 ουοϩ ται εςμη αν ςοθμ ες ες νηου ὲβολ ϧεν ετ φε εν κη νεμαϥ ϩιϫεν πι τωου εθ ουαβ . 	
	
2 Pe 1:18 οuοh tai esmy an sοthm es es nyou èbοl khen et phe en ky nemaf higen pi twou eth ouab . 	
	
2Pe 1:18  وَنَحْنُ سَمِعْنَا هَذَا الصَّوْتَ مُقْبِلاً مِنَ السَّمَاءِ إِذْ كُنَّا مَعَهُ فِي الْجَبَلِ الْمُقَدَّسِ. 	
	
2 πε 1:18    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ται/ هذه /εςμη/ خبر ، صيت ، صوت /αν/ نحن /ςοθμ/  يسمع /ες/ هي   /ες/ هي/νηου/ يأتي     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /φε/ سماء /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κη/ يترك / /νεμαϥ/ معه  /ϩιϫεν/  حرف جر ، على  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /τωου/ جبل  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس . 	
	
2pe 1:19  ουοϩ εϥταϫρηουτ `ντοτεν `νϫε πιςαϫι `ντε νιπροφητης φαι ετε καλως τετενρα `μμοϥ ερετενϯ`ϩθητεν ναϥ `μ`φρηϯ `νουϧηβς εϥερουωινι ϧεν ουμα `ν χακι ϣατεϥουωνϩ `εβολ `νϫε πι`εϩοου ουοϩ πιουωινι ϣαϥϣαι `ντεϥφ`ιρι ϧεν νετενϩητ. 	
	
2 πε 1:19 ουοϩ εϥ ταϫρηουτ εν τοτεν ενϫε πι ςαϫι εντε νι επροφητης φαι ετε καλως τετεν ρα εμμο ϥ ερετεν ϯεϩθη τεν ναϥ εμ εφ ρηϯ εν ου ϧηβς εϥ ερουωινι ϧεν ου μα εν κακι ϣατε ϥ ουωνϩ ὲβολ ενϫε πι ὲϩοου ουοϩ πι ουωινι ϣα ϥ ϣαι εντὲϥ φὶρι ϧεν νετεν ϩητ . 	
	
2 Pe 1:19 οuοh ef tagryοut en tοten enge pi sagi ente ni eprophytys phai ete kalws teten ra emmo f ereten tiehthy ten naf em eph ryti en ou khybs ef erouwini khen ou ma en kaki shate f οuwnh èbοl enge pi èhοοu οuοh pi ouwini sha f shai entèf phìri khen neten hyt . 	
	
2Pe 1:19  وَعِنْدَنَا الْكَلِمَةُ النَّبَوِيَّةُ، وَهِيَ أَثْبَتُ، الَّتِي تَفْعَلُونَ حَسَناً إِنِ انْتَبَهْتُمْ إِلَيْهَا كَمَا إِلَى سِرَاجٍ مُنِيرٍ فِي مَوْضِعٍ مُظْلِمٍ، إِلَى أَنْ يَنْفَجِرَ النَّهَارُ وَيَطْلَعَ كَوْكَبُ الصُّبْحِ فِي قُلُوبِكُمْ، 	
	
2 πε 1:19    /ουοϩ/ و ، للجمل  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τοτεν/  حينئذ  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع   /επροφητης/ نبي  / /φαι/  هذا    /ετε/ الذي   /καλως/ حسن ، طيب ، لطيف ، جميل   /  /τετεν/ ملككن ، أنتم   /ρα/   يفعل ، يصنع ، يعمل  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ερετεν/ أنتم /ϯεϩθη/ ينتبه ، يعي ، يكترث /τεν/  أنتم /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /     أداة تنكير /ϧηβς/   مصباح ، لمبة ، قندبل     /εϥ/ هو ، مضارع  /ερουωινι/ ينير   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /μα/ مكان /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /κακι/ ظلمة   / / /ϣατε/ حتى ، إلى أن  حتى  /ϥ/ هو    /ουωνϩ/ ظهور  ، يظهر ، يعترف ، يخبر     /ὲβολ/    نحو ، تجاه  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ὲϩοου/  يوم ، نهار    /ουοϩ/ و ، للجمل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουωινι/    نور ، نار   / / /ϣα/ إلى ، حتى / علامة المضارع الدال على العادة  /ϥ/ ضمير بمعني هو /ϣαι/ يشرق ، يطلع  /  /   /εντὲϥ/   لكي هو ، هو ، لكن هو    /φὶρι/ يلمع ، يضيء ، يحكي ، حكاية   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /νετεν/ ملككم   /ϩητ/ قلب . 	
	
2pe 1:20  φαι δε `νϣορπ ερετεν`εμι `εροϥ ϫε `προφηϯα νιβεν `ντε νι`γραφη ναρε πουβωλ ϣοπ `εβολ ϩιτοτου `μμαυατου αν. 	
	
2 πε 1:20 φαι δε εν ϣορπ ερετεν ὲμι ὲρο ϥ ϫε επροφηϯα νιβεν εντε νι εϫραφη ναρε που βωλ ϣοπ ὲβολ ϩιτοτου εμμαυατ ου αν . 	
	
2 Pe 1:20 phai de en shοrp ereten èmi èrο f ge eprophytia niben ente ni egraphy nare pοu bwl shοp èbοl hitotou emmauat ou an . 	
	
2Pe 1:20  عَالِمِينَ هَذَا أَوَّلاً: أَنَّ كُلَّ نُبُوَّةِ الْكِتَابِ لَيْسَتْ مِنْ تَفْسِيرٍ خَاصٍّ، 	
	
2 πε/ 1:20 / /φαι/  هذا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /ὲμι/  يعرف ، يعلم  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء/  /επροφηϯα/ نبوة   /νιβεν/ كل ، جميع   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /εϫραφη/  كتب  /ναρε/ كان ، علامة تصريف الفعل في الماضي الناقص   /που/  أداة ملكية  /βωλ/ تفسير   /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي    / /ὲβολ/ بسبب   /ϩιτοτου/ أيديهم       /εμμαυατ/ وحيد    /ου/   هم  /αν/ لا ، ليس . 	
	
2pe 2:1  αυϣωπι `νϫε ϩανκε`προφητης `ννουϫ `ν`ϧρηι ϧεν πιλαος `μ`φρηϯ ον ετουναϣωπι ϧεν θηνου `νϫε ϩανρεϥϯ`ςβω `ννουϫ ναι ετουνα`ινι `εϧουν νουϩερεςις `ν`αγω ουοϩ `φνηβ εταϥϣοπου ευϫωλ `μμοϥ εβολ ευ`ινι νωου `νου`αγω `νχωλεμ. 	
	
2 πε 2:1 ὰ υ ϣωπι ενϫε ϩαν κε επροφητης εν νουϫ εν εϧρηι ϧεν πι λαος εμ εφ ρηϯ ον ετ ου να ϣωπι ϧεν θηνου ενϫε ϩαν ρεϥϯεςβω εν νουϫ ναι ετ ου να ὶνι ὲ ϧουν εν ου ϩερεςις εν ὰϫω ουοϩ εφ νηβ ετ αϥ ϣοπ ου ευ ϫωλ εμμο ϥ ὲβολ ευ ὶνι ενωου εν ου ὰϫω εν κωλεμ . 	
	
2 Pe 2:1 à u shwpi enge han ke eprophytys en noug en ekhryi khen pi laοs em eph ryti οn et ou na shwpi khen thynou enge han reftiesbw en noug nai et ou na ìni è khοun en οu heresis en àgw οuοh eph nyb et af shop οu eu gwl emmo f èbol eu ìni enwou en οu àgw en kwlem . 	
	
2Pe 2:1  وَلَكِنْ كَانَ أَيْضاً فِي الشَّعْبِ أَنْبِيَاءُ كَذَبَةٌ، كَمَا سَيَكُونُ فِيكُمْ أَيْضاً مُعَلِّمُونَ كَذَبَةٌ، الَّذِينَ يَدُسُّونَ بِدَعَ هَلاَكٍ. وَإِذْ هُمْ يُنْكِرُونَ الرَّبَّ الَّذِي اشْتَرَاهُمْ، يَجْلِبُونَ عَلَى أَنْفُسِهِمْ هَلاَكاً سَرِيعاً. 	
	
2 πε 2:1 /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ϩαν/ أداة تنكير جمع /κε/ أيضا   /επροφητης/ نبي  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /νουϫ/ كذب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /λαος/ شعب   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /ον/ أيضا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ου/ هم  /να/ سوف  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على  /  /θηνου/   أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ن المفعول ، ـكم  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ϩαν/ أداة تنكير جمع / /ρεϥϯεςβω/ معلم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /νουϫ/ كذب /  /ναι/ هؤلاء   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ου/ هم   /να/ سوف /ὶνι/ يدس ، يحضر ، يأتي ب   /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ϩερεςις/  بدع /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ὰϫω/  هلاك    /ουοϩ/ و ، للجمل / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νηβ/ سيد ، رب   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /αϥ/ هو ، زمن ماضي /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي  /ου/ هم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϫωλ/ ينكر ، يعذب ، يرذل ، يكفن ، وشاح ، عباءة ، فطيرة ، شهد ، عسل  /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / / /ὲβολ/  نحو الخارج ، أمام ، من ، حرف جر ، نحو ، إلى ، تجاه /ευ/ هم  /ὶνι/ يجلب ، يحضر/   /ενωου/  لهم ، نحوهم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ὰϫω/ هلاك   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /κωλεμ/ سريع ، متسارع . 	
	
2pe 2:2  ουοϩ ϩανμηϣ ευςωκ `νςα νουςωϥ ουοϩ `εβολ ϩιτοτου ευϫεουα `ε`φμωιτ `ντε ϯμεθμηι. 	
	
2 πε 2:2 ουοϩ ϩαν μηϣ ευ ςωκ εν ςα νου ςωϥ ουοϩ ὲβολ ϩιτοτου ευ ϫεουα ὲ εφ μωιτ εντε ϯ μεθμηι . 	
	
2 Pe 2:2 οuοh han mysh eu swk en sa nou swf οuοh èbοl hitotou eu geoua è eph mwit ente ti methmyi . 	
	
2Pe 2:2  وَسَيَتْبَعُ كَثِيرُونَ تَهْلُكَاتِهِمْ. الَّذِينَ بِسَبَبِهِمْ يُجَدَّفُ عَلَى طَرِيقِ الْحَقِّ. 	
	
2 πε 2:2    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ςωκ/  يتبع ، يجذب ، يجر ، يتبع /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية /   /νου/ ملكهم هم  /ςωϥ/ تهلكة ، رجس  /ουοϩ/ و ، للجمل   / /ὲβολ/ بسبب   /ϩιτοτου/ أيديهم   /  /ευ/ أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم  /ϫεουα/  يجدف /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /μωιτ/  طريق  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر  . 	
	
2pe 2:3  ουοϩ `ν`ϧρηι ϧεν ϩανμετϭι`νϫονς `μ`πλαςτον `νςαϫι ευεριεβϣωτ `μμωτεν ναι ετε πουϩαπ ιςϫεν ϩη `ϥκορϥ αν ουοϩ του`αγω ναϩινιμ αν. 	
	
2 πε 2:3 ουοϩ εν εϧρηι ϧεν ϩαν μετϭιενϫονς εμ επλαςτον εν ςαϫι ευ εριεβϣωτ εμμωτεν ναι ετε που ϩαπ ιςϫεν ϩη ὲϥ κορϥ αν ουοϩ του ὰϫω να ϩινιμ αν . 	
	
2 Pe 2:3 οuοh en ekhryi khen han mettschiengons em eplaston en sagi eu eriebshwt emmwten nai ete pou hap isgen hy èf korf an οuοh tοu àgw na hinim an . 	
	
2Pe 2:3  وَهُمْ فِي الطَّمَعِ يَتَّجِرُونَ بِكُمْ بِأَقْوَالٍ مُصَنَّعَةٍ، الَّذِينَ دَيْنُونَتُهُمْ مُنْذُ الْقَدِيمِ لاَ تَتَوَانَى وَهَلاَكُهُمْ لاَ يَنْعَسُ. 	
	
2 πε 2:3    /ουοϩ/ و ، للجمل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /μετϭιενϫονς/  طمع ، ظلم ، قهر  /εμ/ أداة إضافة  /  /επλαςτον/ كاذب ، غاش   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر / أداة مفعول و إضافة  /ςαϫι/ كلمة ، كلام ، قول ، موضوع      /ευ/  هم   /εριεβϣωτ/ يتاجر   /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم/  /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي   /που/ ملكهم هم  /ϩαπ/ حكم ، دينونة ، قضاء     /ιςϫεν/  منذ ، من مدة  /ϩη/ بدء   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /κορϥ/ يبطل ، يلغي ، يتواني /αν/ لا    /ουοϩ/ و ، للجمل  /του/ ملكهم هم  /ὰϫω/ هلاك   /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /ϩινιμ/  ينام ، يغفو  /αν/   أداة نفي ، لا ، ليس ، لم ، لن . 	
	
2pe 2:4  ιςϫε φνουϯ`μπεϥϯαςο `ενιαγγελος εταυερνοβι αλλα `ν`ϧρηι ϧεν ϩαν`ςναυϩ `ν`γνοφος ϧεν πιταρταρος αϥτηιτου εθρου`αρεϩ `ερωου `ε`πϩαπ ουοϩ `εερκολαζιν `μμωου. 	
	
2 πε 2:4 ιςϫε εφ νουϯ εμπεϥ ϯαςο ὲ νι ανϫελος ετ ὰ υ ερνοβι αλλα εν εϧρηι ϧεν ϩαν εςναυϩ εν εϫνοφος ϧεν πι ταρταρος ὰ ϥ τηι του εθρ ου ὰρεϩ ὲρωου ὲ επ ϩαπ ουοϩ ὲ ερκολαζιν εμμωου  . 	
	
2 Pe 2:4 isge eph nouti empef tiaso è ni angelos et à u ernοbi alla en ekhryi khen han esnauh en egnophos khen pi tartaros à f tyi tou ethr ou àreh èrwou è ep hap οuοh è erkοlazin emmwou  . 	
	
2Pe 2:4  لأَنَّهُ إِنْ كَانَ اللَّهُ لَمْ يُشْفِقْ عَلَى مَلاَئِكَةٍ قَدْ أَخْطَأُوا، بَلْ فِي سَلاَسِلِ الظَّلاَمِ طَرَحَهُمْ فِي جَهَنَّمَ، وَسَلَّمَهُمْ مَحْرُوسِينَ لِلْقَضَاءِ، 	
	
2 πε 2:4   /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله    /  /εμπεϥ/ هو لم  /ϯαςο/ يشفق  /ὲ/ أداة مفعول و إضافة ، حرف جر لـ  /νι/ ال ، للجمع  /ανϫελος/ ملاك   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم   /ερνοβι/  يخطئ     /αλλα/ ولكن ، بل   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع  /εςναυϩ/  قيود ، رباطات /    /εν/ أداة مفعول وإضافة /εϫνοφος/ ظلام   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ταρταρος/ هاوية ، جهنم  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /τηι/ يطرح ، يسلم ، يعطي   /του/     ضمير ملكية للجمع ، ـهم   /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم  / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم  /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /επ/ أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ϩαπ/ قضاء    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ὲ/ أن   /ερκολαζιν/ يعاقب ، يؤدب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم . 	
	
2pe 2:5  ουοϩ πιαρχεος `νκοςμος `μπεϥϯαςο `εροϥ αλλα νω`ε πιμαϩⲏ̅ `νκυριξ `ντε ϯμεθμηι αϥ`αρεϩ `εροϥ αϥ`ινι `νουκατακλυςμος `εϫεν πικοςμος `ντε νιαςεβης. 	
	
2 πε 2:5 ουοϩ πι αρχεος εν κοςμος εμπεϥ ϯαςο ὲρο ϥ αλλα νωὲ πι μαϩ εϣμην εν κυριξ εντε ϯ μεθμηι ὰ ϥ ὰρεϩ ὲρο ϥ ὰ ϥ ὶνι εν ου κατακλυςμος ὲϫεν πι κοςμος εντε νι αςεβης . 	
	
2 Pe 2:5 οuοh pi arχeοs en kοsmοs empef tiaso èrο f alla Nwè pi mah eshmyn en kurix ente ti methmyi à f àreh èrο f à f ìni en ou kataklusmos ègen pi kοsmοs ente ni asebys . 	
	
2Pe 2:5  وَلَمْ يُشْفِقْ عَلَى الْعَالَمِ الْقَدِيمِ، بَلْ إِنَّمَا حَفِظَ نُوحاً ثَامِناً كَارِزاً لِلْبِرِّ إِذْ جَلَبَ طُوفَاناً عَلَى عَالَمِ الْفُجَّارِ. 	
	
2 πε 2:5    /ουοϩ/ و ، للجمل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /αρχεος/ قديم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κοςμος/  العالم     /  /εμπεϥ/ هو لم  /ϯαςο/ يشفق  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /αλλα/ ولكن ، بل /   /νωὲ/ نوح  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /μαϩ/ أداة للترتيب العددي /εϣμην/ ثمانية   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κυριξ/ كارز ، مبشر  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ   /ὲρο/ إلى /ϥ/ هو  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط     /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ὶνι/ يحضر ، يجلب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /  /κατακλυςμος/ طوفان   / /ὲϫεν/ على  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αςεβης/  منافق ، غير تقي ، شرير ، فاجر ، ملحد . 	
	
2pe 2:6  ουοϩ νικεπολις ςοδομα νεμ γομορρα αϥροκϩου αϥερκατακρινιν `μμωου ουοϩ αϥχαυ ευ`ςμοτ `ννιαςεβης εθναϣωπι. 	
	
2 πε 2:6 ουοϩ νι πολις ςοδομα νεμ ϫομορρα ὰ ϥ ροκ-ϩ ου ὰ ϥ ερκατακρινιν εμμωου  ουοϩ ὰ ϥ κα υ ευὲ εςμοτ εν νι αςεβης εθ να ϣωπι . 	
	
2 Pe 2:6 οuοh ni polis Sοdοma nem Gοmοrra à f rοk-h ou à f erkatakrinin emmwou  οuοh à f ka u euè esmot en ni asebys eth na shwpi . 	
	
2Pe 2:6  وَإِذْ رَمَّدَ مَدِينَتَيْ سَدُومَ وَعَمُورَةَ حَكَمَ عَلَيْهِمَا بِالاِنْقِلاَبِ، وَاضِعاً عِبْرَةً لِلْعَتِيدِينَ أَنْ يَفْجُرُوا، 	
	
2 πε 2:6   /ουοϩ/ و ، للجمل //νι/ ال ، جمع   /πολις/ مدينة  /ςοδομα/  سدوم  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϫομορρα/ عمورة  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ροκ-ϩ/ حطب ، محروق ، يحرق   /ου/   هم   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /ερκατακρινιν/ يحكم على ، يدين    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  /κα/ يضع ، يترك /υ/ هم   /ευὲ/ هم ، مستقبل  /εςμοτ/  صورة ، شكل ، شبه ، ثابت ، نموذج، عبرة  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /αςεβης/  منافق ، غير تقي ، شرير ، فاجر ، ملحد  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  ، الذي /να/ سوف    /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل  . 	
	
2pe 2:7  ουοϩ πι`θμηι λωτ αϥναϩμεϥ ευϭι `μμοϥ `νϫονς εβολ ϩιτεν που`ςμοτ ετϩωου `ντε πουϫινμοϣι ετςωϥ. 	
	
2 πε 2:7 ουοϩ πι εθμηι λωτ αϥ ναϩμε ϥ ευ ϭι εμμο ϥ εν ϫονς ὲβολ ϩιτεν που εςμοτ ετ ϩωου εντε που ϫινμοϣι ετ ςωϥ 	
	
2 Pe 2:7 οuοh pi ethmyi Lwt af nahme f eu tschi emmo f en gοns èbol hiten pou esmot et hwou ente pοu ginmoshi et swf 	
	
2Pe 2:7  وَأَنْقَذَ لُوطاً الْبَارَّ مَغْلُوباً مِنْ سِيرَةِ الأَرْدِيَاءِ فِي الدَّعَارَةِ. 	
	
2 πε 2:7    /ουοϩ/ و ، للجمل  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εθμηι/  صديق ، بار    /λωτ/ لوط  /αϥ/ هو ، ماضي /ναϩμε/ ينقذ ، ينجي  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ευ/ هم  /ϭι/ يأخذ   /εμμο/ نفس /ϥ/ هو /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϫονς/ عنف ، ظلم ، قسوة ، جهد    /  / /ὲβολ/ نحو ، تجاه  /ϩιτεν/ من / بواسطة   /που/ ملكهم ، هم   /  /εςμοτ/  صورة ، شكل ، شبه ، ثابت ، نموذج، عبرة  ، هيئة ، يصور ، يشكل ، يهيئ  / /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي /ϩωου/  رديء   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /που/ ضمير ملكية ، ملكهم هم /ϫινμοϣι/ سيرة    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςωϥ/  يفسد ، خراب   	
	
2pe 2:8  ϧεν ουςωμς γαρ νεμ ουςωτεμ εναϥϣοπ `ν`ϧρηι `νϧητου `νϫε πι`θμηι `ν`εϩοου ϧα`τϩη `ν`εϩοου ουοϩ ναυϯ`μκαϩ `νουψυχη `νου`θμηι `ν`ϧρηι ϧεν ϩαν`ϩβηου`ι `νανομος. 	
	
2 πε 2:8 ϧεν ου ςωμς ϫαρ νεμ ου ςωτεμ ναϥ ϣοπ εν εϧρηι ενϧητ ου ενϫε πι εθμηι εν ὲϩοου ϧαετ-ϩη εν ὲϩοου ουοϩ ναυ ϯ εμκαϩ εν ου ψιϣη εν ου εθμηι εν εϧρηι ϧεν ϩαν εϩβηουὶ εν ανομος . 	
	
2 Pe 2:8 khen ou swms gar nem ou swtem naf shοp en ekhryi enkhyt ou enge pi ethmyi en èhoou khaet-hy en èhοοu οuοh nau ti emkah en ou psishy en ou ethmyi en ekhryi khen han ehbyοuì en anomos . 	
	
2Pe 2:8  إِذْ كَانَ الْبَارُّ بِالنَّظَرِ وَالسَّمْعِ وَهُوَ سَاكِنٌ بَيْنَهُمْ يُعَذِّبُ يَوْماً فَيَوْماً نَفْسَهُ الْبَارَّةَ بِالأَفْعَالِ الأَثِيمَةِ. 	
	
2 πε 2:8  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /ςωμς/ يرى ، ينظر / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /   /ου/   أداة تنكير  /  /ςωτεμ/ يسمع ، طاعة   /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /   /ου/  هم   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /εθμηι/  صديق ، بار  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/ يوم ، أيام     /ϧαετ-ϩη/ أمام ، قدام ، سابقا ، وجها لوجه  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϩοου/  يوم ، نهار    /ουοϩ/ و ، للجمل /     /ναυ/ يري  ، هم كانوا ، علامة الماضي التام   /ϯ/ ال ، أنا   /εμκαϩ/ وجع ، عذاب /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /ψιϣη/ نفس  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /εθμηι/  صديق ، بار    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /εϩβηουὶ/   أعمال /    /εν/أداة للمفعول والإضافة   /ανομος/ أثيم . 	
	
2pe 2:9  `ϥςωουν γαρ `νϫε πος `ενοϩεμ `ννιευςεβη ς `εβολ ϧεν νιπιραςμος νιοϫι δε εϥ`ε`αρεϩ `ερωου `ε`π`εϩοου `μ`πϩαπ `εερκολαζιν `μμωου. 	
	
2 πε 2:9 ὲϥ ςωουν ϫαρ ενϫε επ ϭοις ὲ νοϩεμ εν νι ευςεβης ὲβολ ϧεν νι πιραςμος νι οϫι δε εϥὲ ὰρεϩ ὲρωου ὲ επ ὲϩοου εμ επ ϩαπ ὲ ερκολαζιν εμμωου . 	
	
2 Pe 2:9 èf swοun gar enge ep tschois è nοhem en ni eusebys èbοl khen ni pirasmοs ni οgi de efè àreh èrwou è ep èhοou em ep hap è erkοlazin emmwou  . 	
	
2Pe 2:9  يَعْلَمُ الرَّبُّ أَنْ يُنْقِذَ الأَتْقِيَاءَ مِنَ التَّجْرِبَةِ وَيَحْفَظَ الأَثَمَةَ إِلَى يَوْمِ الدِّينِ مُعَاقَبِينَ، 	
	
2 πε 2:9   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ςωουν/ يعرف ، معرفة ، يعزم ، ينوي   / / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع     / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/    /επ/ ال  /ϭοις/ رب/ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /νοϩεμ/ ينجو ، يشفي ، يخلص  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع   /ευςεβης/ تقي ، ورع ، خاشع   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع  /πιραςμος/ تجربة //νι/ ال ، جمع /οϫι/ ظلم ، جور ، أثمة ، أثيم /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /εμ/ أداة إضافة  /  /επ/ ال  /ϩαπ/ دينونة ، قضاء  /ὲ/ أن   /ερκολαζιν/ يعاقب ، يؤدب    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم . 	
	
2pe 2:10  `νϩου`ο μαλλον νηεθμοϣι `νςαφαϩου `ν`τςαρξ `ν`ϧρηι ϧεν ϩανεπιθυμια ετςοϥ ουοϩ ϯμετϭοις ευερκατα`φρονιν `μμος ευερτολμαν `εϯμεταυθατης νιωου ςε`ςθερτερ αν ϧατουϩη ευϫεου`α. 	
	
2 πε 2:10 εν ϩουò μαλλον νηεθ μοϣι εν ςα φαϩου εν ετ ςαρξ εν εϧρηι ϧεν ϩαν επιθυμια ετ ςοϥ ουοϩ ϯ μετϭοις ευ ερ καταεφρονιν εμμο ς ευ ερτολμαν ὲ ϯ μεταυθατης νι ωου ςε εςθερτερ αν ϧατουϩη ευ ϫεουὰ . 	
	
2 Pe 2:10 en hοuò mallοn nyeth mοshi en sa phahou en et sarx en ekhryi khen han epithumia et sοf οuοh ti mettschois eu er kataephronin emmο s eu ertolman è ti metauthatys ni wou se estherter an khatοuhy eu geοuà . 	
	
2Pe 2:10  وَلاَ سِيَّمَا الَّذِينَ يَذْهَبُونَ وَرَاءَ الْجَسَدِ فِي شَهْوَةِ النَّجَاسَةِ، وَيَسْتَهِينُونَ بِالسِّيَادَةِ. جَسُورُونَ، مُعْجِبُونَ بِأَنْفُسِهِمْ، لاَ يَرْتَعِبُونَ أَنْ يَفْتَرُوا عَلَى ذَوِي الأَمْجَادِ 	
	
2 πε 2:10   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϩουò/    ، منفعة ، مكسب ، كثرة ، زيادة ، وفرة ، عائد ، جدا  /μαλλον/ بالأحري   /νηεθ/ التي ، الذي  /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية  /φαϩου/  خلف ، وراء  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ετ/ ال  /ςαρξ/ لحم   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /επιθυμια/  شهوة ، إشتياق   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςοϥ/  نجس ، قذر   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ϯ/ ال  /μετϭοις/ سيادات     /ευ/  هم  /ερ/ يفعل /  /καταεφρονιν/ يحتقر ، يستهين   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي      /ευ/  هم   /ερτολμαν/ يتجاسر  /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /ϯ/ ال  /μεταυθατης/ فظاظة ، إعجاب بالنفس  / /νι/ ال ، جمع /ωου/  مجد   /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /εςθερτερ/ يرتجف ، يرتعش ، يخاف  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ϧατουϩη/ أمامهم /  /ευ/ أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم  /ϫεουὰ/ يجدف . 	
	
2pe 2:11  `ε`φμα ετε νιαγγελος `μμοϥ ευοι `ννιϣϯ ϧεν ουνομϯ νεμ ουϫομ `νςε`ινι αν `νουϩαπ `νϫεου`α ϧαρωου. 	
	
2 πε 2:11 ὲ εφ μα ετε νι ανϫελος εμμο ϥ ευ οι εν νιϣϯ ϧεν ου νομϯ νεμ ου ϫομ εν ςε ὶνι αν εν ου ϩαπ εν ϫεουὰ ϧαρω ου . 	
	
2 Pe 2:11 è eph ma ete ni angelos emmo f eu οi en nishti khen ou nοmti nem οu gοm en se ìni an en οu hap en geοuà kharw οu . 	
	
2Pe 2:11  حَيْثُ مَلاَئِكَةٌ، وَهُمْ أَعْظَمُ قُوَّةً وَقُدْرَةً - لاَ يُقَدِّمُونَ عَلَيْهِمْ لَدَى الرَّبِّ حُكْمَ افْتِرَاءٍ. 	
	
2 πε 2:11    /ὲ/ علامة الحال، للمقارنة ، المصدر ، اسم الفاعل ، المفعول ، لأن ، الذي  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /μα/  المكان حيث    /ετε/ الذي //νι/ ال ، جمع  /ανϫελος/  ملاك   /εμμο/ نفس /ϥ/  ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ευ/ هم  /οι/ يكون   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/νιϣϯ/ عظيم  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /νομϯ/  تعزية ، جرأة ، شهامة ، جبروت ، ثروة ، تشجيع  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ου/  أداة تنكير /ϫομ/ قوة/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ὶνι/ يقدم ، يأتي ب /αν/  لا /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /ϩαπ/ حكم ، دينونة ، قضاء  / /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /ϫεουὰ/ إفتراء ، تجديف  /ϧαρω/ أمام ، تحت تصرف /ου/ هم . 	
	
2pe 2:12  ναι δε `νθωου ςεερ`μφρηϯ `νϩαντεβνωου`ι `νατςαϫι `εϩανφυςικον νε `ε`πτακο νεμ `π`ϥωϯ `εβολ ευϫεου`α ϧεν ναι ετε `νςε`εμι `ερωου αν `ν`ϧρηι ϧεν πουτακο ευ`ετακο. 	
	
2 πε 2:12 ναι δε ενθωου ςε ερ εμ εφ ρηϯ εν ϩαν τεβνωουὶ εν ατςαϫι ὲ ϩαν φυςικον νε ὲ επ τακο νεμ επ ` ϥωϯ ὲβολ ευ ϫεουὰ ϧεν ναι ετε εν ςε ὲμι ὲρωου αν εν εϧρηι ϧεν που τακο ευ ὲ τακο . 	
	
2 Pe 2:12 nai de enthwou se er em eph ryti en han tebnwοuì en atsagi è han phusikοn ne è ep tako nem ep ` fwti èbοl eu geοuà khen nai ete en se èmi èrwou an en ekhryi khen pou tako eu è tako . 	
	
2Pe 2:12  أَمَّا هَؤُلاَءِ فَكَحَيَوَانَاتٍ غَيْرِ نَاطِقَةٍ، طَبِيعِيَّةٍ، مَوْلُودَةٍ لِلصَّيْدِ وَالْهَلاَكِ، يَفْتَرُونَ عَلَى مَا يَجْهَلُونَ، فَسَيَهْلِكُونَ فِي فَسَادِهِمْ 	
	
2 πε 2:12 /  /ναι/ هؤلاء  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/    /ενθωου/ هم ، هما ، هن     /ςε/ هم ، مضارع /ερ/ يفعل  /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /εφ/  ال ، أداة تعريف مذكر/ρηϯ/ حال  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /τεβνωουὶ/  حيوانات  /  /εν/  أداة مفعول و إضافة  /ατςαϫι/  خرس  /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة جمع للنكرة /φυςικον/ طبيعي /   /νε/  يكون ، كان  /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال`/ϥωϯ/ يمحو ، يزيل ، ينزع ، يبيد ، يفني ، عرق ، شريان   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه/ من ، نحو الخارج ، إلى الخارج   /ευ/ أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم  /ϫεουὰ/ يجدف  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ὲμι/  يعرف ، يعلم    /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /που/ ملكهم ، هم   /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة   /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد  . 	
	
2pe 2:13  ουοϩ ευ`εϭι `μ`φβεχε `ντε πουϭι`νϫονς ευ`ιρι `μπιουνοϥ ετϧεν πι`εϩοου `νουϩυδονη ευοι `ναϭνι ουοϩ ευ`εθωλεβ ευουνοϥ `ν`ϧρηι ϧεν νουαπατη ουοϩ ευουνοϥ νεμωτεν ευοι `μμαν`εςωου `ερωου. 	
	
2 πε 2:13 ουοϩ ευὲ ϭι εμ εφ βεκε εντε που ϭιενϫονς ευ ὶρι εμ πι ουνοϥ ετ ϧεν πι ὲϩοου εν ου ϩυδονη ευ οι εν αϭνι ουοϩ ευὲ θωλεβ ευ ουνοϥ εν εϧρηι ϧεν εν ου απατη ουοϩ ευ ουνοϥ νεμωτεν ευ οι εμ μαν ὲςωου ὲρωου . 	
	
2 Pe 2:13 οuοh euè tschi em eph beke ente pou tschiengons eu ìri em pi οunοf et khen pi èhοou en ou hudοny eu οi en atschni οuοh euè thwleb eu οunοf en ekhryi khen en οu apaty οuοh eu ounof nemwten eu οi em man èswou èrwou . 	
	
2Pe 2:13  آخِذِينَ أُجْرَةَ الإِثْمِ. الَّذِينَ يَحْسِبُونَ تَنَعُّمَ يَوْمٍ لَذَّةً. أَدْنَاسٌ وَعُيُوبٌ، يَتَنَعَّمُونَ فِي غُرُورِهِمْ صَانِعِينَ وَلاَئِمَ مَعَكُمْ. 	
	
2 πε/ 2:13    /ουοϩ/ و ، للجمل     /ευὲ/   هم سوف ،   / //ϭι/ يأخذ /  يأخذ ، ينال /εμ/ أداة إضافة  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /βεκε/ أجرة ، ماهية ، جزاء ، مكافأة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / που/   أداة ملكية ، ملكهم /ϭιενϫονς/ إجبار ، إثم ، ظلم  /  /ευ/ هم  أداة تنكير مدمجة مع حرف الجر ، ضمير بمعني هم /ὶρι/  يصنع ، يفعل / يجري  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ουνοϥ/ فرح ، سعادة ، تنعم  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ὲϩοου/   يوم  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /ϩυδονη/ سرور ، رغبة ، لذه ، شهوة ، عاطفة   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   / οι /  يكون     /εν/ أداة للمفعول والإضافة  /αϭνι/ دنس ، عيب    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ευὲ/ هم سوف ، زمن مستقبل /θωλεβ/ نجاسة ، قذارة ، فساد ، وسخ   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ουνοϥ/ فرح ، سعادة ، تنعم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /απατη/ خداع ، تضليل ، غش   /ουοϩ/ و ، للجمل   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουνοϥ/ يتنعم  / / / /νεμωτεν/  معكم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /οι/ يكون   /εμ/ أداة للمفعول والإضافة  /μαν/ شخص ، شيء  /ὲςωου/  خروف ، وليمة     /ὲρωου/      إليهم . 	
	
2pe 2:14  `εουον `ντωου `νϩανβαλ ευμεϩ `μμετνωικ νεμ ουμετατκην `ντε `φνοβι ευ`ινι νωου `νουαγω `νχωλεμ ουον ουμηϣ ναουαϩςαϩνι `νςα `νουνοβι ευερϩαλ `νϩανψυχη `νςεταϫρηουτ αν `εουοντωου `νουϩητ εϥεργυμναζεςθε ϧεν ουϭι`νϫονς `εϩανϣηρι νε `ντε `πςαϩου`ι. 	
	
2 πε 2:14 ὲ ουον εν τωου εν ϩαν βαλ ευ μεϩ εμ μετνωικ νεμ ου μετατκην εντε εφ νοβι ευ ὶνι ενωου εν ου αϫω εν κωλεμ ουον ου μηϣ να ουαϩςαϩνι εν ςα εν ου νοβι ευ ερϩαλ εν ϩαν ψιϣη εν ςε ταϫρηουτ αν ὲ ουοντ ωου εν ου ϩητ εϥ ερϫυμναζεςθε ϧεν ου ϭιενϫονς ὲ ϩαν ϣηρι νε εντε επ ςαϩουι . 	
	
2 Pe 2:14 è οuοn en twou en han bal eu meh em metnwik nem οu metatkyn ente eph nοbi eu ìni enwou en οu agw en kwlem οuοn ou mysh na οuahsahni en sa en οu nοbi eu erhal en han psishy en se tagryοut an è ouont wou en οu hyt ef ergumnazesthe khen ou tschiengons è han shyri ne ente ep sahoui . 	
	
2Pe 2:14  لَهُمْ عُيُونٌ مَمْلُوَّةٌ فِسْقاً لاَ تَكُفُّ عَنِ الْخَطِيَّةِ، خَادِعُونَ النُّفُوسَ غَيْرَ الثَّابِتَةِ. لَهُمْ قَلْبٌ مُتَدَرِّبٌ فِي الطَّمَعِ. أَوْلاَدُ اللَّعْنَةِ. 	
	
2 πε 2:14  /ὲ/ أداة مفعول و إضافة ، حرف جر إلى    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /τωου/ جبل ، رفعة ، شموخ  ، ضمير ملكية للجمع ، ملكهم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع  /βαλ/ أعين   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /μεϩ/ يمتلئ ، ممتلئ   /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة   /μετνωικ/ فسق   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ου/ أداة تنكير  /μετατκην/  لا يكف عن ، لا ينقطع   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νοβι/ خطية   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ὶνι/ يأتي ، يجلب    /ενωου/  لهم ، نحوهم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /αϫω/ هلاك   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /κωλεμ/ سرعة ، يسرع ، يستعجل      /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما    /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /   /μηϣ/ كثير ، غزير ، جمع ، حشد ، سندان /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /ουαϩςαϩνι/  أمر ، وصية ، أذن    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /ςα/  خلف ، وراء ، ناحية /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /νοβι/ خطية      /ευ/  هم   /ερϩαλ/ يخدع ، يضل  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ψιϣη/ نفس  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة ، حرف جر إلى     /ουοντ/ عند /ωου/ هم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ϩητ/ قلب    /εϥ/ هو  /ερϫυμναζεςθε/ يمارس ، يتمرن  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  / /ϭιενϫονς/ إجبار ، إثم ، ظلم    /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ϩαν/   أداة تنكير جمع / /ϣηρι/  أولاد ، ابن  /   /νε/  يكون ، كان  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال  /ςαϩουι/ يلعن ، يسب ، لعنة ، شتيمة  . 	
	
2pe 2:15  `εαυχω `νςωου `μπιμωιτ ετςουτων αυςωρεμ `εαυμοϣι ϧεν `φμωιτ `μβαλααμ φα βοςορ φαι εταϥμενρε `φβεχε `ντε `τ`αδικι`α. 	
	
2 πε 2:14 ὲ αυ κω εν ςω ου εμ πι μωιτ ετ ςουτων ὰ υ ςωρεμ ὲ αυ μοϣι ϧεν εφ μωιτ εμ βαλααμ φα βοςορ φαι ετ αϥ μενρε εφ βεκε εντε ετ ὰδικιὰ . 	
	
2 Pe 2:14 è au kw en sw ou em pi mwit et sοutwn à u swrem è au mοshi khen eph mwit em Balaam pha Bosor phai et af menre eph beke ente et àdikià . 	
	
2Pe 2:15  قَدْ تَرَكُوا الطَّرِيقَ الْمُسْتَقِيمَ، فَضَلُّوا تَابِعِينَ طَرِيقَ بَلْعَامَ بْنِ بَصُورَ الَّذِي أَحَبَّ أُجْرَةَ الإِثْمِ. 	
	
2 πε 2:14   /ὲ/ لأن  /αυ/ هم  /κω/ يترك   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /ςω/ ناحية ، صوب ، تجاه  /   /ου/   هم   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال / / /  /μωιτ/  طريق /   طريق  / طريق  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςουτων/ يمهد ، يسهل ، يقوم  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ςωρεμ/  ، يضل ، يتوه ، يشرد   /ὲ/ لأن  /αυ/ هم   /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /μωιτ/  طريق   /εμ/ أداة مفعول وإضافة  /βαλααμ/ بلعام  /φα/ ذو ، صاحب ، متعلق بـ /βοςορ/ بصور / /φαι/  هذا   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /αϥ/ هو ، ماضي  /μενρε/ يحب / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /βεκε/ أجرة ، ماهية ، جزاء ، مكافأة   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ὰδικιὰ/ الأثم . 	
	
2pe 2:16  αϥϭι `νουςοϩι `ντε τεϥμετπαρανομος `εουεω `νατςαϫι αςερουω `νου`ςμη `νρωμι αςταϩνο `ν`θμετατϩητ `ντε πι`προφη της. 	
	
2 πε 2:16 ὰ ϥ ϭι εν ου ςοϩι εντε τεϥ μετπαρανομος ὲ ου ὲὼ εν ατςαϫι ὰ ς ερουω εν ου εςμη εν ρωμι ὰ ς ταϩνο εν εθ μετατ-ϩητ εντε πι επροφητης . 	
	
2 Pe 2:16 à f tschi en ou sοhi ente tef metparanomos è ou èẁ en atsagi à s erouw en ou esmy en rwmi à s tahnο en eth metat-hyt ente pi eprophytys . 	
	
2Pe 2:16  وَلَكِنَّهُ حَصَلَ عَلَى تَوْبِيخِ تَعَدِّيهِ، إِذْ مَنَعَ حَمَاقَةَ النَّبِيِّ حِمَارٌ أَعْجَمُ نَاطِقاً بِصَوْتِ إِنْسَانٍ. 	
	
2 πε 2:16  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو  / //ϭι/  يأخذ/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /   /ου/   أداة تنكير  /ςοϩι/ يوبخ ، يلوم ، يؤنب  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن    /τεϥ/ ملكه  /μετπαρανομος/ تعدي  /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /ου/ أداة تنكير  /ὲὼ/ حمار /  /εν/  أداة مفعول و إضافة  /ατςαϫι/  خرس   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي   /ερουω/ نحوهم ، تجاهم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر   /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /  εςμη/ خبر ، صيت ، صوت /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ /ρωμι/   رجل ، انسان   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي   /ταϩνο/ يمنع ، يعيق ، مانع ، عائق /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /εθ/ ال /μετατ-ϩητ /  غباوة ، حماقة ، غباء  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /επροφητης/ نبي . 	
	
2pe 2:17  ναι νε νιμουμι `ναθμωου νεμ ϩαννιϥ ευϭωρεμ `νςωου `εβολ ϩιτεν ουςαραθη ου ναι εταυ`αρεϩ νωου `ε`πχακι `ντε `τχεμς. 	
	
2 πε 2:17 ναι νε νι μουμι εν αθμωου νεμ ϩαν νιϥ ευ τεςcϩωρεμ ενςω ου ὲβολϩιτεν ου ςαραθηου ναι ετ ὰ υ ὰρεϩ ενωου ὲ επ κακι εντε ετ χεμς . 	
	
2 Pe 2:17 nai ne ni moumi en athmwou nem han nif eu teschwrem ensw ou èbοlhiten οu sarathyou nai et à u àreh enwou è ep kaki ente et χems . 	
	
2Pe 2:17  هَؤُلاَءِ هُمْ آبَارٌ بِلاَ مَاءٍ، غُيُومٌ يَسُوقُهَا النَّوْءُ. الَّذِينَ قَدْ حُفِظَ لَهُمْ قَتَامُ الظَّلاَمِ إِلَى الأَبَدِ. 	
	
2 πε 2:17 /  /ναι/ هؤلاء  /νε/ يكونوا    /νι/ال ، جمع   /μουμι/ ينبوع ، بئر ، عين/   /εν/ أداة للمفعول والإضافة  /αθμωου/ بلا مياه    /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /νιϥ/ غيوم ، شبورة ، ريح ، نفس  /ευ/ هم /τεςcϩωρεμ/  غمزة ، إيماءة ، يعلم ، يوسم، يسوق   /ενςω/ ناحية ، صوب ، تجاه   /ου/ هم  /     / /ὲβολϩιτεν/ في ، بواسطة ، من  /ου/ أداة تنكير  /ςαραθηου/  زوبعة ، عاصفة ، ريح شديدة  / /    /ναι/ هؤلاء   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم / /ὰρεϩ/  يحرس ، يلاحظ /   /ενωου/  لهم ، نحوهم   /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /κακι/ ظلمة  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /χεμς/ ظلمة ، عتمة . 	
	
2pe 2:18  ευερουω ϧεν ϩανμετεφληου ευ ϭοςι ευοι `μβωκ ϧεν ϩαν`επιθυμια ευϩωου `ντε `τςαρξ νηεταυφωτ `νουκουϫι ουοϩ αυμοϣι `ν`ϧρηι ϧεν ου`πλανη. 	
	
2 πε 2:18 ευ ερουω ϧεν ϩαν μετεφληου ευ ϭοςι ευ οι εμ βωκ ϧεν ϩαν ὲ πι θυμια ευ ϩωου εντε ετ ςαρξ νηετ α υ φωτ εν ου κουϫι ουοϩ ὰ υ μοϣι εν εϧρηι ϧεν ου επλανη . 	
	
2 Pe 2:18 eu erouw khen han metephlyou eu tschosi eu οi em bwk khen han è pi thumia eu hwou ente et sarx nyet a u phwt en οu kοugi οuοh à u mοshi en ekhryi khen οu eplany . 	
	
2Pe 2:18  لأَنَّهُمْ إِذْ يَنْطِقُونَ بِعَظَائِمِ الْبُطْلِ، يَخْدَعُونَ بِشَهَوَاتِ الْجَسَدِ فِي الدَّعَارَةِ مَنْ هَرَبَ قَلِيلاً مِنَ الَّذِينَ يَسِيرُونَ فِي الضَّلاَلِ، 	
	
2 πε 2:18      /ευ/  هم    /ερουω/ يمجد ، يعظم    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /μετεφληου/  بطلان ، فراغ ، عبث  /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    / /ϭοςι/  علي ، عال / عال ، مرتفع ، شامخ ، متعال    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /οι/ يكون   /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد /    /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /πι/ الـ  /θυμια/ شهوات   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /ϩωου/ هم أيضا ، شرير فاسد ، مطر ، يمطر   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي  /ςαρξ/ لحم  /νηετ/ أولئك الذين   /α/ علامة الماضي  /υ/ هم  /φωτ/ يهرب ، هروب ، فرار ، يفر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير   / /κουϫι/ صغير ، قليل ، بسيط ، وجيز ، صغير السن / قليلا ، صغيرا   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ου/ أداة تنكير  /επλανη/ ضلال . 	
	
2pe 2:19  ευωϣ νωου `νουμετρεμϩε `εϩανβωκ `νθωου νε `ντε `πτακο φη γαρ ετε ουον ουαι ϭρηουτ `εροϥ `ϥοι `μβωκ ναϥ. 	
	
2 πε 2:19 ευ ωϣ ενωου εν ου μετρεμϩε ὲ ϩαν βωκ ενθωου νε εντε επ τακο φη ϫαρ ετε ουον ουαι ϭρηουτ ὲρο ϥ ὲϥ οι εμ βωκ ναϥ . 	
	
2 Pe 2:19 eu wsh enwou en οu metremhe è han bwk enthwou ne ente ep tako phy gar ete οuοn οuai tschryοut èrο f èf οi em bwk naf . 	
	
2Pe 2:19  وَاعِدِينَ إِيَّاهُمْ بِالْحُرِّيَّةِ، وَهُمْ أَنْفُسُهُمْ عَبِيدُ الْفَسَادِ. لأَنَّ مَا انْغَلَبَ مِنْهُ أَحَدٌ فَهُوَ لَهُ مُسْتَعْبَدٌ أَيْضاً! 	
	
2 πε 2:19   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال  /ωϣ/ يعد ، يوعد    /ενωου/  لهم ، نحوهم  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /μετρεμϩε/ حرية   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ϩαν/   أداة تنكير جمع /βωκ/ عبد /    /ενθωου/ هم ، هما ، هن   /   /νε/  يكون ، كان  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد   /φη/ ذاك / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /ετε/ الذي    /ουον/  يوجد ، شئ ما ، شخص ما     /ουαι/  واحد ، الواحد   /ϭρηουτ/  مستعبد   /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ὲϥ/ هو ، مضارع  /οι/ يكون   /εμ/ أداة مفعول وإضافة / /βωκ/ عبد /   /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص . 	
	
2pe 2:20  ιςϫε γαρ εταυφωτ `εβολ ϧεν πιςωϥ `ντε πικοςμος `εϧουν `ε`πςουεν πεν ϭοις ιηςος πχριςτος παλιν δε ον `ντουϭλεμλωμου `ν`ϧρηι ϧεν ναι ςεναϭρο `ερωου ουοϩ ςεναϣωπι `νϫε νουϧαευ ευ`τϩο νωου `ενιϩουαϯ. 	
	
2 πε 2:20 ιςϫε ϫαρ ετ ὰ υ φωτ ὲβολ ϧεν πι ςωϥ εντε πι κοςμος ὲ ϧουν ὲ επ ςουεν πεν ϭοις ιηςους πι  Χρεςτος παλιν δε ον εντου ϭλεμλωμ ου εν εϧρηι ϧεν ναι ςε να ϭρο ὲρωου ουοϩ ςε να ϣωπι ενϫε εν ου ϧαε υ ευ ετ-ϩο ενωου ὲ νι ϩουαϯ . 	
	
2 Pe 2:20 isge gar et à u phwt èbοl khen pi swf ente pi kοsmοs è khοun è ep sοuen pen tschοis Iysous pi  Khrestos palin de οn entou tschlemlwm ou en ekhryi khen nai se na tschrο èrwou οuοh se na shwpi enge en οu khae u eu et-ho enwou è ni hοuati . 	
	
2Pe 2:20  لأَنَّهُ إِذَا كَانُوا بَعْدَمَا هَرَبُوا مِنْ نَجَاسَاتِ الْعَالَمِ، بِمَعْرِفَةِ الرَّبِّ وَالْمُخَلِّصِ يَسُوعَ الْمَسِيحِ، يَرْتَبِكُونَ أَيْضاً فِيهَا، فَيَنْغَلِبُونَ، فَقَدْ صَارَتْ لَهُمُ الأَوَاخِرُ أَشَرَّ مِنَ الأَوَائِلِ. 	
	
2 πε 2:20  /ιςϫε/ إذا ، إن ، لو  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /φωτ/ يهرب ، هروب ، فرار ، يفر   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ςωϥ/  نجاسة    /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم    /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة /  /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/  رب   /ιηςους/  يسوع   /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϧρεςτος/ مسيح -  /παλιν/ أيضا ، مرة ثانية /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  /ον/ أيضا /    /εντου/ لكي هم ، صيغة تعليل ، ملكهم   /ϭλεμλωμ/ يعانق ، يتورط ، يرتبك  /   /ου/   هم    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/  /ναι/  ، هؤلاء ،   انا كنت //  هؤلاء   /ςε/هم   /να/ سوف /ϭρο/ ينغلب     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم     /ουοϩ/ و ، للجمل   /ςε/هم   /να/ سوف  /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل   / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ϧαε/أخر ، أخرة   /υ/ هم    /ευ/  هم   /ετ-ϩο/ أسواء ، سيء    /ενωου/  لهم ، نحوهم    /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /νι/ ال  /ϩουαϯ/ بدايات . 	
	
2pe 2:21  νανες γαρ νωου πε `μπουςουεν `φμωιτ `ντε ϯμεθμηι `εϩοτε εταυςουωνϥ `νςεταςθο `εβολ ϧεν ϯεντολη εθουαβ εταυτηις `ετοτου. 	
	
2 πε 2:21 νανε ς ϫαρ ενωου πε εμπ ου ςουεν εφ μωιτ εντε ϯ μεθμηι ὲϩοτε ετ ὰ υ ςουων ϥ εν ςε ταςθο ὲβολ ϧεν ϯ εντολη εθ ουαβ ετ ὰ υ τηι ς ὲ τοτου . 	
	
2 Pe 2:21 nane s gar enwou pe emp ou sοuen eph mwit ente ti methmyi èhote et à u sοuwn f en se tasthο èbοl khen ti entοly eth ouab et à u tyi s è tοtou . 	
	
2Pe 2:21  لأَنَّهُ كَانَ خَيْراً لَهُمْ لَوْ لَمْ يَعْرِفُوا طَرِيقَ الْبِرِّ، مِنْ أَنَّهُمْ بَعْدَمَا عَرَفُوا يَرْتَدُّونَ عَنِ الْوَصِيَّةِ الْمُقَدَّسَةِ الْمُسَلَّمَةِ لَهُمْ. 	
	
2 πε 2:21   /νανε/ جيد  /ς/ هي   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /   /ενωου/  لهم ، نحوهم  / /πε/ يكون   /εμπ/  لا ، ليس ، نفي الماضي التام   /ου/   هم  /ςουεν/  يعرف ، معرفة ، ثمن ، قيمة / /  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /μωιτ/  طريق  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر      /ὲϩοτε/ أكثر من    /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ςουων/  يعرف ، يدرك   /ϥ/ هو   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ταςθο/ يرد ، يرجع ، يعود   / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ϯ/  الـ  /εντολη/ وصية ، أمر  / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /τηι/ يعطي /ς/ هي  /ὲ/ إلى   /τοτου/  أيديهم  . 	
	
2pe 3:1  ναμενραϯ θαι ϩηδη τε `θμαϩ2ϯ `νεπιςτολη `εϯ`ςϧαι `μμος νωτεν ναι ετε `ν`ϧρηι `νϧητου ει`ετουνος πετενϩητ εττουβη ουτ. 	
	
2 πε 3:1 να μενραϯ θαι ϩηδη τε εθ μαϩ εςναυϯ εν επιςτολη ὲ ϯ εςϧαι εμμο ς εν ωτεν ναι ετε εν εϧρηι ενϧητ ου ειὲ τουνος πετεν ϩητ ετ τουβηουτ . 	
	
2 Pe 3:1 na menrati thai hydy te eth mah esnauti en epistoly è ti eskhai emmο s en wten nai ete en ekhryi enkhyt ou eiè tοunοs peten hyt et tοubyout . 	
	
2Pe 3:1  هَذِهِ أَكْتُبُهَا الآنَ إِلَيْكُمْ رِسَالَةً ثَانِيَةً أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، فِيهِمَا أُنْهِضُ بِالتَّذْكِرَةِ ذِهْنَكُمُ النَّقِيَّ، 	
	
2 πε 3:1 /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   /θαι/ هذه   /ϩηδη/ حالا ، توا /τε/ تكون ، ال ، للمؤنث / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /μαϩ/ أداة للترتيب العددي /εςναυϯ/  أثنتان ،  عدد مؤنث/    /εν/ أداة للمفعول والإضافة /επιςτολη/ رسالة /ὲ/ أداة للدلالة على المفعول و الإضافة    /ϯ/ ال ، أنا   /εςϧαι/ يكتب   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  /  /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /   /ου/  هم   /ειὲ/ أنا  سوف ، المستقبل    /τουνος/ يقيم ، ينهض ، يقيم نسلا  / /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم /ϩητ/ قلب  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /τουβηουτ/  طاهر ، قديس . 	
	
2pe 3:2  ϧεν ουμευι `εερ`φμευι `ννιςαϫι εταυϫοτου ιςϫεν ϣορπ `νϫε νιπροφητης εθουαβ νεμ ϯεντολη `ντε νιαποςτολος `ντε πενϭοις ουοϩ πενςωτηρ. 	
	
2 πε 3:2 ϧεν ου μευὶ ὲ ερεφμευὶ εν νι ςαϫι ετ ὰ υ ϫοτ ου ιςϫεν ϣορπ ενϫε νι επροφητης εθ ουαβ νεμ ϯ εντολη εντε νι αποςτολος εντε πεν ϭοις ουοϩ πεν ςωτηρ . 	
	
2 pe 3:2 khen ou meuì è erephmeuì en ni sagi et à u got ou isgen shοrp enge ni eprophytys eth ouab nem ti entοly ente ni apοstοlοs ente pen tschois οuοh pen swtyr . 	
	
2Pe 3:2  لِتَذْكُرُوا الأَقْوَالَ الَّتِي قَالَهَا سَابِقاً الأَنْبِيَاءُ الْقِدِّيسُونَ، وَوَصِيَّتَنَا نَحْنُ الرُّسُلَ، وَصِيَّةَ الرَّبِّ وَالْمُخَلِّصِ. 	
	
2 πε 3:2  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  / μευὶ/ تذكار ، فكر ، حس   /ὲ/ أداة مفعول و إضافة  /ερεφμευὶ/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، يتذكر /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /ϫοτ/ يقول  /ου/ هم   ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل//νι/ ال ، جمع   /επροφητης/ نبي   / /εθ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، التي ، الذي  /ουαβ/ مقدس  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /ϯ/  الـ  /εντολη/ وصية ، أمر  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αποςτολος/ رسول  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن /    /  /πεν/ ملكنا ، نا   /ϭοις/ رب    /ουοϩ/ و ، للجمل  / /πεν/  نا ، ملكنا   /ςωτηρ/  مخلص. 	
	
2pe 3:3  φαι δε `νϣορπ αρι`εμι `εροϥ ϫε ϧεν νι`εϩοου `νϧα`ε ευ`ε`ι `νϫε ϩανρεϥςωβι ευμοϣι κατα νου`επιθυμια. 	
	
2 πε 3:3 φαι δε εν ϣορπ αριὲμι ὲρο ϥ ϫε ϧεν νι ὲϩοου εν ϧαὲ ευὲ ὶ ενϫε ϩαν ρεϥςωβι ευ μοϣι κατα εν ου ὲ πι θυμια . 	
	
2 Pe 3:3 phai de en shοrp Arièmi èrο f ge khen ni èhοou en khaè euè ì enge han refswbi eu mοshi Kata en οu è pi thumia . 	
	
2Pe 3:3  عَالِمِينَ هَذَا أَوَّلاً: أَنَّهُ سَيَأْتِي فِي آخِرِ الأَيَّامِ قَوْمٌ مُسْتَهْزِئُونَ، سَالِكِينَ بِحَسَبِ شَهَوَاتِ أَنْفُسِهِمْ، 	
	
2 πε 3:3 / /φαι/  هذا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϣορπ/ بدء ، بكر ، متقدم ، يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا   /αριὲμι/   أعلم ، أعلموا  /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة//νι/ ال ، جمع  /ὲϩοου/   يوم  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ϧαὲ/ أخر ، أخير ، أخيرا ، في النهاية   /ευὲ/ هم ، مستقبل يقيني   / ὶ/ يأتي ، يجئ ، يحضر  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل /ϩαν/ أداة تنكير جمع /ρεϥςωβι/ مستهزيء /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ὲ/ أداة للمفعول والإضافة  /πι/ الـ  /θυμια/ شهوات . 	
	
2pe 3:4  ουοϩ ευϫω `μμος ϫε αςθων ϯ επαγγελια `ντε πεϥϫιν`ι ιςϫεν ετα νενιοϯ γαρ ενκοτ ναι τηρου ςεϣοπ `μπαιρηϯ ιςϫεν `ταρχη `μπιςωντ. 	
	
2 πε 3:4 ουοϩ ευ ϫω εμμο ς ϫε ὰ ς θων ؟ ϯ επανϫελια εντε πεϥ ϫινὶ ιςϫεν ετα νεν ιοϯ ϫαρ ενκοτ ναι τηρ ου ςε ϣοπ εμ παι ρηϯ ιςϫεν ετ αρϣη εμ πι ςωντ . 	
	
2 Pe 3:4 οuοh eu gw emmο s ge à s thwn ؟ ti epangelia ente pef ginì isgen eta nen iοti gar enkot nai tyr ou se shοp em pai ryti isgen et arshy em pi swnt . 	
	
2Pe 3:4  وَقَائِلِينَ: «أَيْنَ هُوَ مَوْعِدُ مَجِيئِهِ؟ لأَنَّهُ مِنْ حِينَ رَقَدَ الآبَاءُ كُلُّ شَيْءٍ بَاقٍ هَكَذَا مِنْ بَدْءِ الْخَلِيقَةِ». 	
	
2 πε 3:4    /ουοϩ/ و ، للجمل   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ϫω/ يقول   / /εμμο/ نفس   /ς/ ـها ، هي   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط   /ς/ ضمير فاعل بمعنى هي   /θων/ أين ؟  /ϯ/ ال   /επανϫελια/ وعد ، موعد  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  / /πεϥ/ ملكه /ϫινὶ/ مجيء ، حضور  /ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /ετα/  التي كان (ت)  /νεν/ أداة ملكية ، ملكنا  /ιοϯ/ أباء   / /ϫαρ/   لأن  ، حقا ، في الواقع  /   /ενκοτ/ يضطجع / /ναι/  هؤلاء  / /τηρ/ كل  /ου/    هم   /ςε/ هم  /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي    /εμ/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  / παι/ هذا /  / /ρηϯ/ حال   /ιςϫεν/  منذ ، من مدة   /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /  /αρϣη/ بدء ، رئيس  / رأس  /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ςωντ/ خليقة ، جبلة ، مخلوق ،ترتيب  . 	
	
2pe 3:5  πιϩωβ γαρ ςεοι `νατ`εμι `εροϥ φαι ϩωου πετουουαϣϥ ϫε νιφηου`ι ςεϣοπ ιςϫεν ϩη ουοϩ `πκαϩι `εβολ ϧεν ουμωου νεμ `εβολ ϩιτεν ουμωου αϥοϩι `ερατϥ ϧεν `πςαϫι `μφνουϯ. 	
	
2 πε 3:5 πι ϩωβ ϫαρ ςε οι εν ατὲμι ὲρο ϥ φαι ϩωου πετ ου ουαϣ ϥ ϫε νι φηουὶ ςε ϣοπ ιςϫεν ϩη ουοϩ επ καϩι ὲβολ ϧεν ου μωου νεμ ὲβολϩιτεν ου μωου ὰ ϥ οϩι ὲρατ ϥ ϧεν επ ςαϫι εμ εφ νουϯ . 	
	
2 Pe 3:5 pi Hwb gar se οi en atèmi èrο f phai hwou pet ou οuash f ge ni phyοuì se shοp isgen hy οuοh ep kahi èbοl khen οu mwou nem èbοlhiten οu mwou à f οhi èrat f khen ep sagi em eph nouti . 	
	
2Pe 3:5  لأَنَّ هَذَا يَخْفَى عَلَيْهِمْ بِإِرَادَتِهِمْ: أَنَّ السَّمَاوَاتِ كَانَتْ مُنْذُ الْقَدِيمِ وَالأَرْضَ بِكَلِمَةِ اللَّهِ قَائِمَةً مِنَ الْمَاءِ وَبِالْمَاءِ، 	
	
2 πε 3:5  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /ϩωβ/ عمل ، شغل ، يعمل ، يرسل  / / /ϫαρ/ لأن ، حقا ، في الواقع   /ςε/ هم  / /οι/ يكون   يكون/  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ατὲμι/ جاهل ، أمي ، عديم المعرفة ، غير مدرك   /  /ὲρο/  نحو ، تجاه ، إلى  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /φαι/  هذا    /ϩωου/ هم أيضا  / /   /πετ/  الذي  /   /ου/   هم  / ουαϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب ، إرادة ، مشيئة    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء//νι/ ال ، جمع   / /  /φηουὶ/  سموات    /ςε/ هم  /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي      /ιςϫεν/  منذ ، من مدة  /ϩη/ بدء    /ουοϩ/ و ، للجمل / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/καϩι/  أرض  / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ου/  أداة تنكير ، ضمير بمعني هم   /μωου/ مياه   /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /  /  /ὲβολϩιτεν/   بواسطة ، من /ου/  أداة تنكير ، ضمير بمعني هم   /μωου/ مياه   /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /οϩι/ يقف ، ينتصب   /ὲρατ/  على رجل ، على قدم /ϥ/ هو ، ـهـ   على رجله ، على قدمه /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   / /εμ/ أداة مفعول و إضافة   / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /νουϯ/ إله . 	
	
2pe 3:6  ναι ετε εθβητου α πικοςμος `ντε πιςηου εττη αϥϫωλκ `ε`ϧρηι ϧεν ουμωου ουοϩ αϥτακο. 	
	
2 πε 3:6 ναι ετε εθβητ ου α πι κοςμος εντε πι ςηου εττη ὰ ϥ ϫωλκ ὲ εϧρηι ϧεν ου μωου ουοϩ ὰ ϥ τακο . 	
	
2 Pe 3:6 nai ete ethbyt ou a pi kοsmοs ente pi syou etty à f gwlk è ekhryi khen ou mwou οuοh à f tako . 	
	
2Pe 3:6  اللَّوَاتِي بِهِنَّ الْعَالَمُ الْكَائِنُ حِينَئِذٍ فَاضَ عَلَيْهِ الْمَاءُ فَهَلَكَ. 	
	
2 πε 3:6 /  /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي  /   /εθβητ/ لأجل ، لسبب  /ου/ هم   /α/ علامة الماضي  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال /κοςμος/  العالم   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال  /ςηου/      زمن ، وقت   / /εττη/  ذلك الذي ، تلك التي  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو   /ϫωλκ/ يغرق ، يغطس ، يفيض   /ὲ/  أداة للدلالة على الظرف / /εϧρηι/  في ، أسفل  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /       /μωου/     مياه   /ουοϩ/ و ، للجمل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد  . 	
	
2pe 3:7  νιφηου`ι δε `ντε ϯνου νεμ πικαϩι `ν`ϧρηι ϧεν παιςαϫι ρω ςεϩωου`ι `εϧουν ϧεν `π`χρωμ ευαρεϩ `ερωου `ε`π`εϩοου `ντε ϯ`κριςις νεμ `ταγω `ντε νιαςεβης `νρωμι. 	
	
2 πε 3:7 νι φηουὶ δε εντε ϯ νου νεμ πι καϩι εν εϧρηι ϧεν παι ςαϫι ρω ςε ϩωουὶ ὲ ϧουν ϧεν επ εκρωμ ευ αρεϩ ὲρωου ὲ επ ὲϩοου εντε ϯ εκριςις νεμ ετ αϫω εντε νι αςεβης εν ρωμι . 	
	
2 Pe 3:7 ni phyοuì de ente ti nou nem pi kahi en ekhryi khen pai sagi rw se hwouì è khοun khen ep ekrwm eu areh èrwou è ep èhοou ente ti ekrisis nem et agw ente ni asebys en rwmi . 	
	
2Pe 3:7  وَأَمَّا السَّمَاوَاتُ وَالأَرْضُ الْكَائِنَةُ الآنَ فَهِيَ مَخْزُونَةٌ بِتِلْكَ الْكَلِمَةِ عَيْنِهَا، مَحْفُوظَةً لِلنَّارِ إِلَى يَوْمِ الدِّينِ وَهَلاَكِ النَّاسِ الْفُجَّارِ. 	
	
2 πε 3:7 //νι/ ال ، جمع   / /  /φηουὶ/  سموات  /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال     /νου/   الحاضر ، الوقت الحالي  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال/καϩι/  أرض  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/παι/  هذا  /ςαϫι/ يتكلم ، كلام  /ρω/ بعينه ، بذاته   /ςε/ هم  /ϩωουὶ/  مطروح ، ملقي ، محبوس ، أسير  /ὲ/  ، إلى ، أداة للدلالة على ظرف المكان /ϧουν/  داخل /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/εκρωμ/ نار   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال    /αρεϩ/ يحرس ، يحترس      /ὲρωου/     إليهم ، بينهم   /ὲ/ إلى ، أداة مفعول و إضافة   /επ/  ال  /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /ϯ/ أنا ، ال   /κριςις/ حكم ، قضاء ، دينونة ، معاقبة ، إدانة ، عدل ، محاكمة ، منصة قضاء  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ετ/ ال  /αϫω/ هلاك /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن //νι/ ال ، جمع  /αςεβης/  منافق ، غير تقي ، شرير ، فاجر ، ملحد /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر/ /ρωμι/   رجل ، انسان . 	
	
2pe 3:8  φαι δε `μπερϣωπι ερετενοβϣ `εροϥ ναμενραϯ ϫε ου`εϩοου `νουωτ ναϩρεν πος `μ`φρηϯ `νουϣο `νρομπι ουοϩ ουϣο `νρομπι `μ`φρηϯ `νου`εϩοου `νουωτ. 	
	
2 πε 3:8 φαι δε εμπερ ϣωπι ερετεν οβϣ ὲρο ϥ να μενραϯ ϫε ου ὲϩοου εν ουωτ ναϩρεν επ ϭοις εμ εφ ρηϯ εν ου ϣο εν ρομπι ουοϩ ου ϣο εν ρομπι εμ εφ ρηϯ εν ου ὲϩοου εν ουωτ . 	
	
2 Pe 3:8 phai de emper shwpi ereten obsh èrο f na menrati ge οu èhοou en οuwt nahren ep tschois em eph ryti en οu shο en rοmpi οuοh οu shο en rοmpi em eph ryti en οu èhοou en οuwt . 	
	
2Pe 3:8  وَلَكِنْ لاَ يَخْفَ عَلَيْكُمْ هَذَا الشَّيْءُ الْوَاحِدُ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، أَنَّ يَوْماً وَاحِداً عِنْدَ الرَّبِّ كَأَلْفِ سَنَةٍ، وَأَلْفَ سَنَةٍ كَيَوْمٍ وَاحِدٍ. 	
	
2 πε 3:8 / /φαι/  هذا /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف  / /εμπερ/    ليس ، نفي الماضي التام ، لا  ، لم    /ϣωπι/ يكون ، يسكن ، يقيم ، يحدث ، يحصل    /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /οβϣ/ ناسي ، متغافل  /ὲρο/ إلى /ϥ/ هو /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب   //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء  /ου/ أداة تنكير  /ὲϩοου/   يوم  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد  /   /ναϩρεν/ عند  /επ/ ال  /ϭοις/  رب /εμ/ أداة إضافة  /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /ϣο/ ألف   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρομπι/ سنة    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ου/ أداة تنكير /ϣο/ ألف /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ρομπι/ سنة   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير  /ὲϩοου/   يوم  / /    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ουωτ/ مفرد ، واحد  . 	
	
2pe 3:9  ουοϩ `ϥναωςκ αν `νϫε πος `ντε ϯ επαγγελια `μ`φρηϯ ετε ϩανουον μευι ϫε `ϥναωςκ αλλα αϥωου`νϩητ `ερωτεν `ν`ϥουωϣ αν `ντε `ϩλι τακο αλλα εϥουωϣ `ντου`ι τηρου ευμετανοια. 	
	
2 πε 3:9 ουοϩ ὲϥ να ωςκ αν ενϫε επ ϭοις εντε ϯ επανϫελια εμ εφ ρηϯ ετε ϩανουον μευὶ ϫε ὲϥ να ωςκ αλλα ὰ ϥ ωουενϩητ ὲρωτεν εν ὲϥ ουωϣ αν εντε εϩλι τακο αλλα εϥ ουωϣ εντου ὶ τηρ ου ευ μετανοια . 	
	
2 Pe 3:9 οuοh èf na wsk an enge ep tschois ente ti epangelia em eph ryti ete hanouon meuì ge èf na wsk alla à f wοuenhyt èrwten en èf οuwsh an ente ehli tako alla ef οuwsh entou ì tyr ou eu metanοia . 	
	
2Pe 3:9  لاَ يَتَبَاطَأُ الرَّبُّ عَنْ وَعْدِهِ كَمَا يَحْسِبُ قَوْمٌ التَّبَاطُؤَ، لَكِنَّهُ يَتَأَنَّى عَلَيْنَا، وَهُوَ لاَ يَشَاءُ أَنْ يَهْلِكَ أُنَاسٌ، بَلْ أَنْ يُقْبِلَ الْجَمِيعُ إِلَى التَّوْبَةِ. 	
	
2 πε 3:9    /ουοϩ/ و ، للجمل    /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف /ωςκ/ يتباطيء ، يتوانى /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل  /επ/ ال  /ϭοις/ رب /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ ال   /επανϫελια/ وعد ، موعد   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال    /ετε/ الذي  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة     /μευὶ/ تذكار ، يفكر ، يعتقد ، فكر    //ϫε/  قبل مقول القول بمعني أن ، لكن ، لكي ، بعد أفعال النداء   /ὲϥ/ هو ، مضارع  /να/ سوف /ωςκ/ يتباطيء ، يتوانى  /αλλα/ ولكن ، بل  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ωουενϩητ/ صبر ، طول أناة ، تأني  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲϥ/ هو ، مضارع  /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب    /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /εϩλι/   شئ ما ، شخص ما  /   /τακο/ يهلك ، يدمر ، يقتل، يضيع ، هلاك ، دمار ، فساد    /αλλα/ ولكن ، بل  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ουωϣ/ يريد ، يشاء ، يرغب   /    /εντου/ لكي هم ، صيغة تعليل ، ملكهم  / ὶ/ يأتي    /τηρ/ كل    /ου/   ها ، ه ، ضمير    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /μετανοια/ توبة . 	
	
2pe 3:10  εϥ`ε`ι δε `νϫε `π`εϩοου `μπϭοις `μ`φρηϯ `νουρεϥϭιου`ι φαι ετε `εβολ ϩιτοτϥ νιφηου`ι ςεναςινι ϧεν ουουοι νι`ςτοιχιον ςεναρωκϩ ςεναβωλ `εβολ ουοϩ `πκαϩι νεμ νι`ϩβηουι ετε `νϧητϥ ευ`ερωκϩ. 	
	
2 πε 3:10 εϥὲ ὶ δε ενϫε επ ὲϩοου εμ επ ϭοις εμ εφ ρηϯ εν ου ρεϥϭιουὶ φαι ετε ὲβολ ϩιτοτ ϥ νι φηουὶ ςε να ςινι ϧεν ου ουοι νι εςτοιχιον ςε να ρωκ-ϩ ςε να βωλὲβολ ουοϩ επ καϩι νεμ νι εϩβηουὶ ετε ενϧητ ϥ ευὲ ρωκ-ϩ . 	
	
2 Pe 3:10 efè ì de enge ep èhοou em ep tschois em eph ryti en ou reftschiouì phai ete èbοl hitοt f ni phyοuì se na sini khen ou ouoi ni estoiχiοn se na rwk-h se na bwlèbοl οuοh ep kahi nem ni ehbyοuì ete enkhyt f euè rwk-h . 	
	
2Pe 3:10  وَلَكِنْ سَيَأْتِي كَلِصٍّ فِي اللَّيْلِ، يَوْمُ الرَّبِّ، الَّذِي فِيهِ تَزُولُ السَّمَاوَاتُ بِضَجِيجٍ، وَتَنْحَلُّ الْعَنَاصِرُ مُحْتَرِقَةً، وَتَحْتَرِقُ الأَرْضُ وَالْمَصْنُوعَاتُ الَّتِي فِيهَا. 	
	
2 πε 3:10  /εϥὲ/      هو سوف ، زمن مستقبل  /ὶ/ يأتي /δε/  حرف يأتي ثاني عنصر في الجملة ، أما ، لكن ، و ، ف / /ενϫε/ علامة تسبق الفاعل إذا جاء بعد الفعل/ /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ὲϩοου/ يوم     /  εμ/  أداة مفعول و إضافة /επ/ ال  /ϭοις/ رب  /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا /    /ρεϥϭιουὶ/  سارق ، لص ، مختلس / /φαι/  هذا    /ετε/ الذي   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϩιτοτ/ يشرع ، يبدأ ، يعمل ، يبادر ، يحتضن   /ϥ/ هو //νι/ ال ، جمع   / /  /φηουὶ/  سموات    /ςε/هم   /να/ سوف /ςινι/  يجتاز ، يعبر ، ينقضي  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /ου/ أداة تنكير /ουοι/ وثبة ، ويل ، جري/νι/ ال ، جمع  /εςτοιχιον/ عنصر   /ςε/هم   /να/ سوف /ρωκ-ϩ/ يحرق ، يشعل   /ςε/هم   /να/ سوف /βωλὲβολ/  يخور ، ينحل     /ουοϩ/ و ، للجمل / /επ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال/καϩι/  أرض /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و//νι/ ال ، جمع  /εϩβηουὶ/   أعمال   /ετε/ الذي  / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /ευὲ/ هم سوف  /ρωκ-ϩ/ يحرق ، يشعل . 	
	
2pe 3:11  ναι ουν τηρου ευναβωλ `εβολ νας`μ`πϣα `ντετενμοϣι `ναϣ `νρηϯ `ν`ϧρηι ϧεν ϩανϫινμοϣι ευουαβ νεμ ϩανμετευςεβης. 	
	
2 πε 3:11 ναι ουν τηρ ου ευ να βωλὲβολ νας εμεπϣα εν τετεν μοϣι εν αϣ εν ρηϯ εν εϧρηι ϧεν ϩαν ϫινμοϣι ευ ουαβ νεμ ϩαν μετευςεβης . 	
	
2 pe 3:11 nai οun tyr ou eu na bwlèbοl nas emepsha en teten mοshi en ash en ryti en ekhryi khen han ginmoshi eu ouab nem han meteusebys . 	
	
2Pe 3:11  فَبِمَا أَنَّ هَذِهِ كُلَّهَا تَنْحَلُّ، أَيَّ أُنَاسٍ يَجِبُ أَنْ تَكُونُوا أَنْتُمْ فِي سِيرَةٍ مُقَدَّسَةٍ وَتَقْوَى؟ 	
	
2 πε 3:11 / /ναι/  هؤلاء/ουν/ لذلك ، إذا   /τηρ/ كل    /ου/   ها ، ه ، ضمير    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /να/ سوف /βωλὲβολ/ ينحل     /νας/ لها ، هي كانت ، ماضي ناقص    /εμεπϣα/  يستحق ، يستأهل ، ينبغي ، يجب  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /μοϣι/ يمشي ، يسير ، يرحل ، يوافق ، يناسب ، رحلة ، مسيرة /    /εν/ أداة مفعول و إضافة  /αϣ/  ما ، ماذا ، أي  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر / /ρηϯ/ حال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ϩαν/ أداة تنكير جمع /ϫινμοϣι/ سيرة    /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουαβ/ مقدس  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و /ϩαν/ أداة تنكير جمع /μετευςεβης/ تقوى ، ورع ، عبادة . 	
	
2pe 3:12  ερετενςομς `εβολ ϧεν ουιης ϧα`τϩη `μπι`εϩοου `ντε ϯπαρουςια `ντε πϭοις φαι ετε εβολ ϩιτοτϥ νιφηου`ι ςεναρωκϩ `νςεϯουω `εβολ ουοϩ νι`ςτοιχιον ςεναρωκϩ ουοϩ `νςεβωλ `εβολ. 	
	
2 πε 3:12 ερετεν ςομς ὲβολ ϧεν ου ιης ϧαετ-ϩη εμ πι ὲϩοου εντε ϯ παρουςια εντε επ ϭοις φαι ετε ὲβολ ϩιτοτ ϥ νι φηουὶ ςε να ρωκ-ϩ εν ςε ϯουω ὲβολ ουοϩ νι εςτοιχιον ςε να ρωκ-ϩ ουοϩ εν ςε βωλὲβολ . 	
	
2 pe 3:12 ereten soms èbοl khen ou iys khaet-hy em pi èhοou ente ti parοusia ente ep tschοis phai ete èbol hitοt f ni phyοuì se na rwk-h en se tiouw èbοl οuοh ni estoiχiοn se na rwk-h οuοh en se bwlèbοl . 	
	
2Pe 3:12  مُنْتَظِرِينَ وَطَالِبِينَ سُرْعَةَ مَجِيءِ يَوْمِ الرَّبِّ، الَّذِي بِهِ تَنْحَلُّ السَّمَاوَاتُ مُلْتَهِبَةً، وَالْعَنَاصِرُ مُحْتَرِقَةً تَذُوبُ. 	
	
2 πε 3:12  /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /ςομς/ ينظر ، ينتظر  / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا  / ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة   /  /ϧαετ-ϩη/ أمام ، قدام ، سابقا ، وجها لوجه   /εμ/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /πι/ أداة تعريف عامة للمفرد المذكر بمعني ، ال   /ὲϩοου/  يوم ، أيام   /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /ϯ/ ال  /παρουςια/ ظهور ، إستعلان ، مجيء  /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن  /επ/ ال /ϭοις/ رب /φαι/  هذا    /ετε/ الذي   / / /ὲβολ/  نحو الخارج ، أمام ، من ، حرف جر ، نحو ، إلى ، تجاه  /ϩιτοτ/ يشرع ، يبدأ ، يعمل ، يبادر ، يحتضن   /ϥ/ هو //νι/ ال ، جمع   / /  /φηουὶ/  سموات    /ςε/هم   /να/ سوف /ρωκ-ϩ/ يحرق ، يشعل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن  /ϯουω/ ينحل ، ينبت ، يزرع  / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ουοϩ/ و ، للجمل //νι/ ال ، جمع  /εςτοιχιον/ عنصر   /ςε/هم   /να/ سوف /ρωκ-ϩ/ يحرق ، يشعل    /ουοϩ/ و ، للجمل /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /βωλὲβολ/  يخور ، ينحل ، يذوب . 	
	
2pe 3:13  ϩανφηου`ι `μβερι νεμ ουκαϩι `μβερι κατα νεϥεπαγγελια ετενϫουϣτ `εβολ ϧαϫωου ναι ετε ϯμεθμηι ϣοπ `νϧητου. 	
	
2 πε 3:13 ϩαν φηουὶ εμ βερι νεμ ου καϩι εμ βερι κατα νεϥ επανϫελια ὲ τεν ϫουϣτ ὲβολ ϧαϫω ου ναι ετε ϯ μεθμηι ϣοπ ενϧητ ου . 	
	
2 pe 3:13 han phyοuì em beri nem ou kahi em beri Kata nef epangelia è ten gοusht èbοl khagw ou nai ete ti methmyi shοp enkhyt οu . 	
	
2Pe 3:13  وَلَكِنَّنَا بِحَسَبِ وَعْدِهِ نَنْتَظِرُ سَمَاوَاتٍ جَدِيدَةً وَأَرْضاً جَدِيدَةً، يَسْكُنُ فِيهَا الْبِرُّ. 	
	
2 πε 3:13  /ϩαν/ أداة تنكير جمع  / /  /φηουὶ/  سموات    /εμ/  أداة مفعول و إضافة / βερι/ جديد ، حديث  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و    /ου/  أداة تنكير ، ما ، ماذا / /  καϩι/  أرض  /εμ/  أداة مفعول و إضافة / βερι/ جديد ، حديث   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  /νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع  /επανϫελια/  وعد ، تعهد     /ὲ/ الذي  /τεν/ نحن /ϫουϣτ/ يتوقع ، يأمل ، يرتجي ، ينظر     / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /ϧαϫω/ قبل ، قدام    /ου/  هم  / /    /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي   /ϯ/ أنا ، ال   /μεθμηι/  صدق ، بر    /ϣοπ/ قبضة اليد ، مشط الرجل ، نوبطشية ، كائن ، مقيم ، يشتري ، باقي   / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/ هم . 	
	
2pe 3:14  εθβεφαι ναμενραϯ ενςομς `εβολ ϧα`τϩη `νναι ιης `ντεν θηνου εθρουϫεμ θηνου ερετενοι `ναταϭνι νεμαϥ ουοϩ `νατθωλεβ `μπεϥ`μθο `ν`ϧρηι ϧεν ουϩιρηνη. 	
	
2 πε 3:14 εθβε φαι να μενραϯ εν ςομος ὲβολ ϧαετ-ϩη εν ναι ιης εντεν θηνου εθρ ου ϫεμ θηνου ερετεν οι εν αταϭνι νεμαϥ ουοϩ εν ατθωλεβ εμ πεϥεμθο εν εϧρηι ϧεν ου ϩιρηνη . 	
	
2 pe 3:14 ethbe phai na menrati en somos èbοl khaet-hy en nai iys enten thynou ethr ou gem thynou ereten οi en atatschni nemaf οuοh en atthwleb em pefemthο en ekhryi khen ou hiryny . 	
	
2Pe 3:14  لِذَلِكَ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ، إِذْ أَنْتُمْ مُنْتَظِرُونَ هَذِهِ، اجْتَهِدُوا لِتُوجَدُوا عِنْدَهُ بِلاَ دَنَسٍ وَلاَ عَيْبٍ، فِي سَلاَمٍ. 	
	
2 πε 3:14  /εθβε/ لأجل  / /φαι/  هذا /  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /μενραϯ/ أحباء ، حبيب /    /εν/ بينما  /ςομος/ ينظر ، ينتظر   / /ὲβολ//  نحو ، تجاه  /  /ϧαετ-ϩη/ أمام ، قدام ، سابقا ، وجها لوجه  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ναι/ هؤلاء    /ιης/ سرعة ، يسرع ، يبادر ، مبادرة  /  /    /εντεν/  بواسطة    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم  /  /εθρ/ لكي  /ου/ هم   /ϫεμ/ يجد    /  /θηνου/     أنتم ، ضمير المخاطبين الجمع ، المفعول ، ـكم   /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال  /οι/ يكون    /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة   /αταϭνι/  طاهر ، بلا عيب  / /νεμαϥ/ معه   /ουοϩ/ و ، للجمل /   /εν/ أداة للدلالة على المفعول والإضافة  /ατθωλεβ/ غير دنس ، نقي ، طاهر ، عفة     / /εμ/ أداة مفعول و إضافة  /   /πεϥεμθο/ أمامه ، قبالته    /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على /   /ου/   أداة تنكير  /ϩιρηνη/ سلام . 	
	
2pe 3:15  ουοϩ ϯμετρεϥωου`νϩητ `ντε πϭοις οπς `ερωτεν ευουϫαι κατα`φρηϯ ϩωϥ `μπεναγαπητος `νςον παυλος κατα ϯ ςοφι`α εταυτηις ναϥ αϥ`ςϧαι νωτεν. 	
	
2 πε 3:15 ουοϩ ϯ μετρεϥωου-ενϩητ εντε επ ϭοις οπ ς ὲρωτεν ευ ουϫαι κατα εφ ρηϯ ϩω ϥ εμπεν αϫαπητος εν ςον παυλος κατα ϯ ςοφιὰ ετ ὰ υ τηι ς ναϥ ὰ ϥ εςϧαι εν ωτεν . 	
	
2 pe 3:15 οuοh ti metrefwοu-enhyt ente ep tschois op s èrwten eu ougai Kata eph ryti hw f empen agapytοs en son paulοs Kata ti sοphià et à u tyi s naf à f eskhai en wten . 	
	
2Pe 3:15  وَاحْسِبُوا أَنَاةَ رَبِّنَا خَلاَصاً، كَمَا كَتَبَ إِلَيْكُمْ أَخُونَا الْحَبِيبُ بُولُسُ أَيْضاً بِحَسَبِ الْحِكْمَةِ الْمُعْطَاةِ لَهُ، 	
	
2 πε 3:15    /ουοϩ/ و ، للجمل  /ϯ/ ال  /μετρεϥωου-ενϩητ/ صبر ، طول أناة ، تأني /  /  /εντε/   علامة ، تعليل ، ملكية ، مفعول ، إضافة ، حرف جر ، أن   /επ/ ال  /ϭοις/ رب /οπ/ يحسب  /ς/ هي  /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /ευ/   هم ، أداة نكرة وحرف الجر ل ، حال   /ουϫαι/ خلاص ، نجاة   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /ρηϯ/ حال   /ϩω/  أيضا ، نفس ، ذات  /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو / /εμπεν/  لا ، ليس ، نفي الماضي التام ، نحن لم    /αϫαπητος/ حبيب ، محبوب    /εν/ أداة مفعول و إضافة  /ςον/ أخ  / παυλος/ بولس   / /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك  /ϯ/ ال  /ςοφιὰ/  حكمة  /ετ/ أداة تعريف ، مفرد مؤنث ، ال ، ضمير وصل ، التي /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط /υ/ ضمير غائب جمع هم /τηι/ يعطي /ς/ هي /  /ναϥ/ له ، كان هو ، ماضي ناقص  /ὰ/ علامة المضارع الدال على الحقيقة ، علامة الماضي البسيط    /ϥ/ ضمير فاعل أو مفعول بمعني هو /εςϧαι/ يكتب   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر /    /ωτεν/ أنتم  . 	
	
2pe 3:16  `μ`φρηϯ ον ϧεν νεϥεπιςτολη τηρου εϥςαϫι `ν`ϧρηι `νϧητου εθβε ναι ναι ετε ϩανουον `νϧητου μοκϩ `ν`εμι `ερωου ναι ετε ϣαρε νιατϩητ νεμ νηετε `νςεταϫρηουτ αν ερ`ς`τρεβλοιν `μμωου `μ`φρηϯ `μ`πςεπι `ννι`γραφηετουναςοκου κατα νουαγω `μμαυατου. 	
	
2 πε 3:16 εμ εφ ρηϯ ον ϧεν νεϥ επιςτολη τηρ ου εϥ ςαϫι εν εϧρηι ενϧητ ου εθβε ναι ναι ετε ϩανουον ενϧητ ου μοκ-ϩ εν ὲμι ὲρωου ναι ετε ϣαρε νι ατ-ϩητ νεμ νηετε εν ςε ταϫρηουτ αν ερεςετρεβλοιν εμμωου  εμ εφ ρηϯ εμ επ ςεπι εν νι εϫραφη ετ ου να ςοκ ου κατα εν ου αϫω εμμαυατ ου . 	
	
2 pe 3:16 em eph ryti οn khen nef epistοly tyr ou ef sagi en ekhryi enkhyt ou ethbe nai nai ete hanouon enkhyt οu mοk-h en èmi èrwou nai ete share ni at-hyt nem nyete en se tagryοut an eresetreblοin emmwou  em eph ryti em ep sepi en ni egraphy et ou na sοk ou Kata en οu agw emmauat ou . 	
	
2Pe 3:16  كَمَا فِي الرَّسَائِلِ كُلِّهَا أَيْضاً، مُتَكَلِّماً فِيهَا عَنْ هَذِهِ الأُمُورِ، الَّتِي فِيهَا أَشْيَاءُ عَسِرَةُ الْفَهْمِ، يُحَرِّفُهَا غَيْرُ الْعُلَمَاءِ وَغَيْرُ الثَّابِتِينَ كَبَاقِي الْكُتُبِ أَيْضاً، لِهَلاَكِ أَنْفُسِهِمْ. 	
	
2 πε 3:16   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /ον/  أيضا  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/νεϥ/ يخصونه ـ ضمير ملكية جمع  /επιςτολη/ رسالة  /τηρ/ كل  /ου/  هم  /  /εϥ/  صيغة الحال ، ضمير مذكر غائب ، هو /ςαϫι/ يتكلم ، كلام   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  /εϧρηι/  أسفل ، تحت، في ، عن   / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/  هم  /   εθβε/ لأجل ، لسبب ، لماذا ، ما /  /ναι/ هؤلاء   /ναι/ ، أشياء ،هؤلاء    /ετε/ الذي  /ϩανουον/ بعض من ، بضعة    / /ενϧητ/ ،من ،في ، ب  /ου/ هم  /μοκ-ϩ/  صعب ، متألم  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ὲμι/  فهم ، معرفة     /ὲρωου/     إليهم ، بينهم  /  /ναι/ هؤلاء    /ετε/ الذي   / /ϣαρε/ علامة المضارع الدال على العادة//νι/ ال ، جمع  /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل  /  /νεμ/  حرف عطف للكلمات ، و  /νηετε/ أولئك الذين  /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر  /ςε/ ستون ، نعم ، يشرب ، هم ، هن   /ταϫρηουτ/ راسخ ، ثابت  /αν/  علامة النفي ، لا ، ليس   /ερεςετρεβλοιν/ يحرف المعني    /εμμωου/     حرف جر + ضمير هم ، إليهم   /εμ/ أداة إضافة  / / /εφ/  أداة تعريف ، مفرد مذكر ، ال /  /ρηϯ/  حال  /εμ/ أداة إضافة  /  /επ/ ال /ςεπι/ باقي ، بقية   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /εϫραφη/ كتب  /ετ/ ذاك الذي /ου/ هم  /να/ سوف /ςοκ/ يجر ، يسحب     /ου/  هم /    /κατα/ مثل ، ك  مثل ، ك /  /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر /ου/ أداة تنكير /αϫω/ هلاك     /εμμαυατ/ وحيد    /ου/   هم . 	
	
2pe 3:17  `νθωτεν ουν να`ςνηου ερετενερϣορπ `νςωουν `αρεϩ `ερωτεν ϩινα μηπως `ντετενςωρεμ ϧεν `τ`πλανη `ννιατϩητ ουοϩ `ντετενϩει `εβολ ϧεν πετενταϫρο `μμιν `μμωτεν. 	
	
2 πε 3:17 ενθωτεν ουν να εςνηου ερετεν ερϣορπ εν ςωουν αρεϩ ὲρωτεν ϩινα μηπως εν τετεν ςωρεμ ϧεν ετ επλανη εν νι ατ-ϩητ ουοϩ εν τετεν ϩει ὲβολ ϧεν πετεν ταϫρο εμμιν εμμωτεν . 	
	
2 pe 3:17 enthwten οun na esnyou ereten ershοrp en swoun areh èrwten hina mypws en teten swrem khen et eplany en ni at-hyt οuοh en teten hei èbοl khen peten tagrο emmin emmwten . 	
	
2Pe 3:17  فَأَنْتُمْ أَيُّهَا الأَحِبَّاءُ إِذْ قَدْ سَبَقْتُمْ فَعَرَفْتُمُ، احْتَرِسُوا مِنْ أَنْ تَنْقَادُوا بِضَلاَلِ الأَرْدِيَاءِ فَتَسْقُطُوا مِنْ ثَبَاتِكُمْ. 	
	
2 πε 3:17 /   /ενθωτεν/ أنتم   /ουν/ لذلك  /να/ أداة ملكية للجمع ، ذو ، أصحاب   /εςνηου/  أخوة ، أشقاء    /ερετεν/ أنتم ، صيغة الحال /ερϣορπ/  يتقدم ، يسبق ، يبادر ، أولا   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر   /ςωουν/ يعرف   /αρεϩ/ يحترس ، يحرس    /ὲρωτεν/ إليكم ،لكم ، إياكم   /ϩινα/  لكي  /μηπως/   لكي لا  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم  /ςωρεμ/  ، يضل ، يتوه ، يشرد  /   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على   /ετ/ ال ، الذي /επλανη/ يضلل ، يتوه ، ضلال   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، ظرف زمان ومكان ، حرف جر //νι/ ال ، جمع  /ατ-ϩητ/ جاهل ، غبي ، عديم العقل    /ουοϩ/ و ، للجمل  /   /εν/ علامة ، تعليل ، مصدر ، مفعول ، إضافة ، حرف جر  / /τετεν/  أنتم /ϩει/ يسقط ، يقع  / / /ὲβολ//  نحو ، تجاه   /ϧεν/  حرف جر ، في ، من ، بواسطة ، على/ /   /πετεν/ ملككم أنتم ، ضمير ملكية ، كم /ταϫρο/ ثبات   /εμμιν/ ذات ، نفس  /εμμωτεν/   لكم ، نحوكم. 	
